
1 Pau/loj avpo,stoloj VIhsou/ Cristou/ dia. qelh,matoj qeou/ kai. Timo,qeoj o`

avdelfo,j th/| evkklhsi,a| tou/ qeou/ th/| ou;sh| evn Kori,nqw| su.n toi/j a`gi,oij pa/sin

toi/j ou=sin evn o[lh| th/| VAcai<a|\

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother,

To the church of God in Corinth, together with all the saints throughout Achaia:

하나님의 뜻으로 말미암아 그리스도 예수의 사도 된 바울과 및 형제( ) ( )使徒 兄弟

디모데는 고린도에 있는 하나님의 교회 와 또 온 아가야에 있는 모든( )敎會

성도 에게( )聖徒

2 ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.

하나님 우리 아버지와 주 예수 그리스도로 좇아 은혜 와 평강 이( ) ( ) ( )主 恩惠 平康

있기를 원 하노라( )願

3 Euvloghto.j o` qeo.j kai. path.r tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ o` path.r

tw/n oivktirmw/n kai. qeo.j pa,shj paraklh,sewj

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of

compassion and the God of all comfort,

찬송 하리로다 그는 우리 주 예수 그리스도의 하나님이시요 자비 의( ) ( ) ( )讚頌 主 慈悲

아버지시요 모든 위로 의 하나님이시며( )慰勞

4 o` parakalw/n h`ma/j evpi. pa,sh| th/| qli,yei h`mw/n eivj to. du,nasqai h`ma/j

parakalei/n tou.j evn pa,sh| qli,yei dia. th/j paraklh,sewj h`j parakalou,meqa

auvtoi. u`po. tou/ qeou/\

who comforts us in all our troubles, so that we can comfort those in any

trouble with the comfort we ourselves have received from God.

우리의 모든 환난 중 에서 우리를 위로 하사 우리로 하여금 하나님께( ) ( ) ( )患難 中 慰勞

받는 위로 로써 모든 환난 중 에 있는 자 들을 능 히 위로 하게( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )慰勞 患難 中 者 能 慰勞

하시는 이시로다

5 o[ti kaqw.j perisseu,ei ta. paqh,mata tou/ Cristou/ eivj h`ma/j ou[twj dia.

Cristou/ perisseu,ei kai. h` para,klhsij h`mw/n

For just as the sufferings of Christ flow over into our lives, so also through

Christ our comfort overflows.

그리스도의 고난 이 우리에게 넘친 것같이 우리의 위로 도 그리스도로( ) ( )苦難 慰勞

말미암아 넘치는도다



6 ei;te de. qlibo,meqa u`pe.r th/j u`mw/n paraklh,sewj kai. swthri,aj\ th/j

evnergoume,nhj evn u`pomonh/| tw/n auvtw/n paqhma,twn w-n kai. h`mei/j pa,scomen ei;te

parakalou,meqa u`pe.r th/j u`mw/n paraklh,sewj kai. swthri,aj( kai. h[ evlpi,j h`mw/n

bebai,a u`pe.r u`mw/n

If we are distressed, it is for your comfort and salvation; if we are comforted,

it is for your comfort, which produces in you patient endurance of the same

sufferings we suffer.

우리가 환난 받는 것도 너희의 위로 와 구원 을 위 함이요( ) ( ) ( ) ( )患難 慰勞 救援 爲

혹 위로 받는 것도 너희의 위로 를 위 함이니 이 위로 가 너희( ) ( ) ( ) ( ) ( )或 慰勞 慰勞 爲 慰勞

속에 역사 하여 우리가 받는 것 같은 고난 을 너희도 견디게 하느니라( ) ( )役事 苦難

7 eivdo,tej o[ti w[sper koinwnoi, evste tw/n paqhma,twn ou[twj kai. th/j

paraklh,sewj

And our hope for you is firm, because we know that just as you share in our

sufferings, so also you share in our comfort.

너희를 위 한 우리의 소망 이 견고 함은 너희가 고난 에( ) ( ) ( ) ( )爲 所望 堅固 苦難

참예 하는 자 가 된 것같이 위로 에도 그러할 줄을 앎이라( ) ( ) ( )參與 者 慰勞

8 Ouv ga.r qe,lomen u`ma/j avgnoei/n avdelfoi, u`pe.r th/j qli,yewj h`mw/n th/j

genome,nhj h`mi/n evn th/| VAsi,a| o[ti kaq u`perbolh.n evbarh,qhmen u`pe.r du,namin

w[ste evxaporhqh/nai h`ma/j kai. tou/ zh/n\

We do not want you to be uninformed, brothers, about the hardships we

suffered in the province of Asia. We were under great pressure, far beyond our

ability to endure, so that we despaired even of life.

형제 들아 우리가 아시아에서 당 한 환난 을 너희가 알지 못하기를( ) ( ) ( )兄弟 當 患難

원 치 아니하노니 힘에 지나도록 심 한 고생 을 받아 살 소망 까지( ) ( ) ( ) ( )願 甚 苦生 所望

끊어지고

9 avlla. auvtoi. evn e`autoi/j to. avpo,krima tou/ qana,tou evsch,kamen i[na mh.

pepoiqo,tej w=men evf e`autoi/j avll evpi. tw/| qew/| tw/| evgei,ronti tou.j nekrou,j\

Indeed, in our hearts we felt the sentence of death. But this happened that

we might not rely on ourselves but on God, who raises the dead.

우리 마음에 사형 선고 를 받은 줄 알았으니 이는 우리로 자기 를( ) ( ) ( )死刑 宣告 自己

의뢰 하지 말고 오직 죽은 자 를 다시 살리시는 하나님만 의뢰 하게( ) ( ) ( )依賴 者 依賴

하심이라



10 o]j evk thlikou,tou qana,tou evrru,sato h`ma/j kai. r`u,etai( eivj o]n hvlpi,kamen

o[ti kai. e;ti r`u,setai

He has delivered us from such a deadly peril, and he will deliver us. On him

we have set our hope that he will continue to deliver us,

그가 이같이 큰 사망 에서 우리를 건지셨고 또 건지시리라 또한( )死亡

이후 에라도 건지시기를 그를 의지 하여 바라노라( ) ( )以後 依支

11 sunupourgou,ntwn kai. u`mw/n u`pe.r h`mw/n th/| deh,sei i[na evk pollw/n

prosw,pwn to. eivj h`ma/j ca,risma dia. pollw/n euvcaristhqh/| u`pe.r h`mw/n

as you help us by your prayers. Then many will give thanks on our behalf for

the gracious favor granted us in answer to the prayers of many.

너희도 우리를 위 하여 간구 함으로 도우라 이는 우리가 많은 사람의( ) ( )爲 懇求

기도 로 얻은 은사 를 인 하여 많은 사람도 우리를 위 하여( ) ( ) ( ) ( )祈禱 恩賜 因 爲

감사 하게 하려 함이라( )感謝

12 ~H ga.r kau,chsij h`mw/n au[th evsti,n to. martu,rion th/j suneidh,sewj h`mw/n

o[ti evn a`plo,thti kai. eivlikrinei,a| qeou/ ouvk evn sofi,a| sarkikh/| avll evn ca,riti

qeou/ avnestra,fhmen evn tw/| ko,smw| perissote,rwj de. pro.j u`ma/j

Now this is our boast: Our conscience testifies that we have conducted

ourselves in the world, and especially in our relations with you, in the holiness

and sincerity that are from God. We have done so not according to worldly

wisdom but according to God's grace.

우리가 세상 에서 특별 히 너희에게 대 하여 하나님의 거룩함과( ) ( ) ( )世上 特別 對

진실 함으로써 하되 육체 의 지혜 로 하지 아니하고 하나님의( ) ( ) ( )眞實 肉體 智慧

은혜 로 행 함은 우리 양심 의 증거 하는 바니 이것이 우리의( ) ( ) ( ) ( )恩惠 行 良心 證據

자랑이라

13 ouv ga.r a;lla gra,fomen u`mi/n avll h' a] avnaginw,skete h' kai. evpiginw,skete\

evlpi,zw de. o[ti kai. e[wj te,louj evpignw,sesqe

For we do not write you anything you cannot read or understand. And I hope

that,

오직 너희가 읽고 아는 것 외 에 우리가 다른 것을 쓰지 아니하노니 너희가( )外

끝까지 알기를 내가 바라는 것은

14 kaqw.j kai. evpe,gnwte h`ma/j avpo. me,rouj o[ti kau,chma u`mw/n evsmen kaqa,per

kai. u`mei/j h`mw/n evn th/| h`me,ra| tou/ kuri,ou VIhsou/

as you have understood us in part, you will come to understand fully that

you can boast of us just as we will boast of you in the day of the Lord Jesus.



너희가 대강 우리를 아는 것같이 우리 주 예수의 날에 너희가 우리의( ) ( )大綱 主

자랑이 되고 우리가 너희의 자랑이 되는 것이라

15 Kai. tau,th| th/| pepoiqh,sei evboulo,mhn pro.j u`ma/j evlqei/n pro,teron i[na

deute,ran ca,rin e;ch/te\

Because I was confident of this, I planned to visit you first so that you might

benefit twice.

내가 이 확신 을 가지고 너희로 두 번 은혜 를 얻게 하기 위 하여( ) ( ) ( )確信 恩惠 爲

먼저 너희에게 이르렀다가

16 kai. di u`mw/n dielqei/n eivj Makedoni,an kai. pa,lin avpo. Makedoni,aj evlqei/n

pro.j u`ma/j kai. u`f u`mw/n propemfqh/nai eivj th.n VIoudai,an

I planned to visit you on my way to Macedonia and to come back to you

from Macedonia, and then to have you send me on my way to Judea.

너희를 지나 마게도냐에 갔다가 다시 마게도냐에서 너희에게 가서 너희가

보내줌으로 유대로 가기를 경영 하였으니( )經營

17 tou/to ou=n bouleuo,menoj mh, ti a;ra th/| evlafri,a| evcrhsa,mhn h' a] bouleu,omai

kata. sa,rka bouleu,omai i[na h=| par evmoi. to. Nai. nai. kai. to. Ou' ou;

When I planned this, did I do it lightly? Or do I make my plans in a worldly

manner so that in the same breath I say, "Yes, yes" and "No, no"?

이렇게 경영 할 때에 어찌 경홀 히 하였으리요 혹 경영 하기를( ) ( ) ( ) ( )經營 輕忽 或 經營

육체 를 좇아 경영 하여 예 예 하고 아니 아니라 하는 일이 내게 있었겠느냐( ) ( ) , ,肉體 經營

18 pisto.j de. o` qeo.j o[ti o` lo,goj h`mw/n o` pro.j u`ma/j ouvk evge,neto Nai. kai. Ou;

But as surely as God is faithful, our message to you is not "Yes" and "No."

하나님은 미쁘시니라 우리가 너희에게 한 말은 예 하고 아니라 함이 없노라

19 o` ga.r tou/ qeou/ ui`o.j VIhsou/j Cristo.j o` evn u`mi/n di h`mw/n khrucqei,j di

evmou/ kai. Silouanou/ kai. Timoqe,ou ouvk evge,neto Nai. kai. Ou; avlla. Nai. evn

auvtw/| ge,gonen

For the Son of God, Jesus Christ, who was preached among you by me and

Silas and Timothy, was not "Yes" and "No," but in him it has always been "Yes."

우리 곧 나와 실루아노와 디모데로 말미암아 너희 가운데 전파 된 하나님의( )傳播

아들 예수 그리스도는 예 하고 아니라 함이 되지 아니하였으니 저에게는 예만

되었느니라

20 o[sai ga.r evpaggeli,ai qeou/ evn auvtw/| to. Nai,\ kai. evn auvtw/| to. VAmh.n tw/|



qew/| pro.j do,xan di h`mw/n

For no matter how many promises God has made, they are "Yes" in Christ.

And so through him the "Amen" is spoken by us to the glory of God.

하나님의 약속 은 얼마든지 그리스도 안에서 예가 되니 그런즉 그로 말미암아( )約束

우리가 아멘 하여 하나님께 영광 을 돌리게 되느니라( )榮光

21 o` de. bebaiw/n h`ma/j su.n u`mi/n eivj Cristo.n kai. cri,saj h`ma/j qeo,j

Now it is God who makes both us and you stand firm in Christ. He anointed

us,

우리를 너희와 함께 그리스도 안에서 견고 케 하시고 우리에게 기름을 부으신( )堅固

이는 하나님이시니

22 o` kai. sfragisa,menoj h`ma/j kai. dou.j to.n avrrabw/na tou/ pneu,matoj evn tai/j

kardi,aij h`mw/n

set his seal of ownership on us, and put his Spirit in our hearts as a

deposit, guaranteeing what is to come.

저가 또한 우리에게 인 치시고 보증 으로 성령 을 우리 마음에( ) ( ) ( )印 保證 聖靈

주셨느니라

23 VEgw. de. ma,rtura to.n qeo.n evpikalou/mai evpi. th.n evmh.n yuch,n o[ti

feido,menoj u`mw/n ouvke,ti h=lqon eivj Ko,rinqon

I call God as my witness that it was in order to spare you that I did not

return to Corinth.

내가 내 영혼 을 두고 하나님을 불러 증거 하시게 하노니 다시 고린도에( ) ( )靈魂 證據

가지 아니한 것은 너희를 아끼려 함이라

24 ouvc o[ti kurieu,omen u`mw/n th/j pi,stewj avlla. sunergoi, evsmen th/j cara/j

u`mw/n\ th/| ga.r pi,stei e`sth,kate

Not that we lord it over your faith, but we work with you for your joy,

because it is by faith you stand firm.

우리가 너희 믿음을 주관 하려는 것이 아니요 오직 너희 기쁨을 돕는 자 가( ) ( )主管 者

되려 함이니 이는 너희가 믿음에 섰음이라

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 1:1~24)



1 e;krina de. evmautw/| tou/to to. mh. pa,lin evlqei/n evn lu,ph| pro.j u`ma/j

So I made up my mind that I would not make another painful visit to you.

내가 다시 근심으로 너희에게 나아가지 않기로 스스로 결단 하였노니( )決斷

2 eiv ga.r evgw. lupw/ u`ma/j kai. ti,j evstin o` euvfrai,nwn me eiv mh. o`

lupou,menoj evx evmou/

For if I grieve you, who is left to make me glad but you whom I have

grieved?

내가 너희를 근심하게 하면 나의 근심하게 한 자 밖에 나를 기쁘게 하는( )者

자 가 누구냐( )者

3 kai. e;graya u`mi/n tou/to auvto. i[na mh. evlqw.n lu,phn e;cw avf w-n e;dei me

cai,rein pepoiqw.j evpi. pa,ntaj u`ma/j o[ti h` evmh. cara. pa,ntwn u`mw/n evstin

I wrote as I did so that when I came I should not be distressed by those

who ought to make me rejoice. I had confidence in all of you, that you would all

share my joy.

내가 이같이 쓴 것은 내가 갈 때에 마땅히 나를 기쁘게 할 자 로부터 도리어( )者

근심을 얻을까 염려 함이요 또 너희 무리를 대 하여 나의 기쁨이 너희 무리의( ) ( )念慮 對

기쁨인 줄 확신 함이로라( )確信

4 evk ga.r pollh/j qli,yewj kai. sunoch/j kardi,aj e;graya u`mi/n dia. pollw/n

dakru,wn ouvc i[na luphqh/te avlla. th.n avga,phn i[na gnw/te h]n e;cw perissote,rwj

eivj u`ma/j

For I wrote you out of great distress and anguish of heart and with many

tears, not to grieve you but to let you know the depth of my love for you.

내가 큰 환난 과 애통 한 마음이 있어 많은 눈물로 너희에게 썼노니 이는( ) ( )患難 哀痛

너희로 근심하게 하려 한 것이 아니요 오직 내가 너희를 향 하여 넘치는 사랑이( )向

있음을 너희로 알게 하려 함이라

5 Eiv de, tij lelu,phken ouvk evme. lelu,phken avllv avpo. me,rouj i[na mh. evpibarw/

pa,ntaj u`ma/j

If anyone has caused grief, he has not so much grieved me as he has

grieved all of you, to some extent--not to put it too severely.

근심하게 한 자 가 있었을지라도 나를 근심하게 한 것이 아니요 어느 정도( ) ( )者 程度

너희 무리를 근심하게 한 것이니 어느 정도 라 함은 내가 너무 심 하게 하지( ) ( )程度 甚

아니하려 함이라



6 i`kano.n tw/| toiou,tw| h` evpitimi,a au[th h` u`po. tw/n pleio,nwn

The punishment inflicted on him by the majority is sufficient for him.

이러한 사람이 많은 사람에게서 벌 받은 것이 족 하도다( ) ( )罰 足

7 w[ste touvnanti,on ma/llon u`ma/j cari,sasqai kai. parakale,sai mh,pwj th/|

perissote,ra| lu,ph| katapoqh/| o` toiou/toj

Now instead, you ought to forgive and comfort him, so that he will not be

overwhelmed by excessive sorrow.

그런즉 너희는 차라리 저를 용서 하고 위로 할 것이니 저가 너무 많은( ) ( )容恕 慰勞

근심에 잠길까 두려워하노라

8 dio. parakalw/ u`ma/j kurw/sai eivj auvto.n avga,phn\

I urge you, therefore, to reaffirm your love for him.

그러므로 너희를 권 하노니 사랑을 저희에게 나타내라( )勸

9 eivj tou/to ga.r kai. e;graya i[na gnw/ th.n dokimh.n u`mw/n eiv eivj pa,nta

u`ph,kooi, evste

The reason I wrote you was to see if you would stand the test and be

obedient in everything.

너희가 범사 에 순종 하는지 그 증거 를 알고자 하여 내가 이것을( ) ( ) ( )凡事 順從 證據

너희에게 썼노라

10 w-| de, ti cari,zesqe kai. evgw. kai. ga.r evgw,\ ei; ti keca,rismai w-| keca,rismai

di u`ma/j evn prosw,pw| Cristou/

If you forgive anyone, I also forgive him. And what I have forgiven--if there

was anything to forgive--I have forgiven in the sight of Christ for your sake,

너희가 무슨 일이든지 뉘게 용서 하면 나도 그리하고 내가 만일( ) ( )容恕 萬一

용서 한 일이 있으면 용서 한 그것은 너희를 위 하여 그리스도 앞에서 한( ) ( ) ( )容恕 容恕 爲

것이니

11 i[na mh. pleonekthqw/men u`po. tou/ Satana/\ ouv ga.r auvtou/ ta. noh,mata

avgnoou/men

in order that Satan might not outwit us. For we are not unaware of his

schemes.

이는 우리로 사단에게 속지 않게 하려 함이라 우리가 그 궤계 를 알지 못하는( )詭計

바가 아니로라

12 VElqw.n de. eivj th.n Trw|a,da eivj to. euvagge,lion tou/ Cristou/ kai. qu,raj moi



avnew|gme,nhj evn kuri,w|

Now when I went to Troas to preach the gospel of Christ and found that the

Lord had opened a door for me,

내가 그리스도의 복음 을 위 하여 드로아에 이르매 주 안에서 문 이( ) ( ) ( ) ( )福音 爲 主 門

내게 열렸으되

13 ouvk e;schka a;nesin tw/| pneu,mati, mou tw/| mh. eu`rei/n me Ti,ton to.n avdelfo,n

mou avlla. avpotaxa,menoj auvtoi/j evxh/lqon eivj Makedoni,an

I still had no peace of mind, because I did not find my brother Titus there.

So I said good-by to them and went on to Macedonia.

내가 내 형제 디도를 만나지 못하므로 내 심령 이 편 치 못하여( ) ( ) ( )兄弟 心靈 便

저희를 작별 하고 마게도냐로 갔노라( )作別

14 Tw/| de. qew/| ca,rij tw/| pa,ntote qriambeu,onti h`ma/j evn tw/| Cristw/| kai. th.n

ovsmh.n th/j gnw,sewj auvtou/ fanerou/nti di h`mw/n evn panti. to,pw|\

But thanks be to God, who always leads us in triumphal procession in Christ

and through us spreads everywhere the fragrance of the knowledge of him.

항상 우리를 그리스도 안에서 이기게 하시고 우리로 말미암아 각처 에서( ) ( )恒常 各處

그리스도를 아는 냄새를 나타내시는 하나님께 감사 하노라( )感謝

15 o[ti Cristou/ euvwdi,a evsme.n tw/| qew/| evn toi/j sw|zome,noij kai. evn toi/j

avpollume,noij

For we are to God the aroma of Christ among those who are being saved

and those who are perishing.

우리는 구원 얻는 자 들에게나 망 하는 자 들에게나 하나님 앞에서( ) ( ) ( ) ( )救援 者 亡 者

그리스도의 향기 니( )香氣

16 oi-j me.n ovsmh. qana,tou eivj qa,naton oi-j de. ovsmh. zwh/j eivj zwh,n kai. pro.j

tau/ta ti,j i`kano,j

To the one we are the smell of death; to the other, the fragrance of life. And

who is equal to such a task?

이 사람에게는 사망 으로 좇아 사망 에 이르는 냄새요 저 사람에게는( ) ( )死亡 死亡

생명 으로 좇아 생명 에 이르는 냄새라 누가 이것을 감당 하리요( ) ( ) ( )生命 生命 堪當

17 ouv ga,r evsmen w`j oi` polloi. kaphleu,ontej to.n lo,gon tou/ qeou/ avll w`j evx

eivlikrinei,aj avll w`j evk qeou/ katenw,pion tou/ qeou/ evn Cristw/| lalou/men

Unlike so many, we do not peddle the word of God for profit. On the

contrary, in Christ we speak before God with sincerity, like men sent from God.



우리는 수다 한 사람과 같이 하나님의 말씀을 혼잡 하게 하지 아니하고( ) ( )數多 混雜

곧 순전 함으로 하나님께 받은 것같이 하나님 앞에서와 그리스도 안에서 말하노라( )純全

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 2:1~17)



1 VArco,meqa pa,lin e`autou.j sunista,nein ei; mh. crh,|zomen w[j tinej

sustatikw/n evpistolw/n pro.j u`ma/j h' evx u`mw/n sustatikw/n

Are we beginning to commend ourselves again? Or do we need, like some

people, letters of recommendation to you or from you?

우리가 다시 자천 하기를 시작 하겠느냐 우리가 어찌 어떤 사람처럼( ) ( )自薦 始作

천거서 를 너희에게 부치거나 혹 너희에게 맡거나 할 필요 가 있느냐( ) ( ) ( )薦擧書 或 必要

2 h` evpistolh. h`mw/n u`mei/j evste evggegramme,nh evn tai/j kardi,aij h`mw/n

ginwskome,nh kai. avnaginwskome,nh u`po. pa,ntwn avnqrw,pwn

You yourselves are our letter, written on our hearts, known and read by

everybody.

너희가 우리의 편지 라 우리 마음에 썼고 뭇사람이 알고 읽는 바라( )便紙

3 fanerou,menoi o[ti evste. evpistolh. Cristou/ diakonhqei/sa u`f h`mw/n

evggegramme,nh ouv me,lani avlla. pneu,mati qeou/ zw/ntoj ouvk evn plaxi.n liqi,naij

avll evn plaxi.n kardi,aj sarki,naij

You show that you are a letter from Christ, the result of our ministry, written

not with ink but with the Spirit of the living God, not on tablets of stone but on

tablets of human hearts.

너희는 우리로 말미암아 나타난 그리스도의 편지 니 이는 먹으로 쓴 것이( )便紙

아니요 오직 살아 계신 하나님의 영 으로 한 것이며 또 돌비 에 쓴 것이 아니요( ) ( )靈 碑

오직 육 의 심비 에 한 것이라( ) ( )肉 心碑

4 Pepoi,qhsin de. toiau,thn e;comen dia. tou/ Cristou/ pro.j to.n qeo,n

Such confidence as this is ours through Christ before God.

우리가 그리스도로 말미암아 하나님을 향 하여 이같은 확신 이 있으니( ) ( )向 確信

5 ouvc o[ti i`kanoi, evsmen avf e`autw/n logi,sasqai, ti w`j evx e`autw/n avll h`

i`kano,thj h`mw/n evk tou/ qeou/

Not that we are competent in ourselves to claim anything for ourselves, but

our competence comes from God.

우리가 무슨 일이든지 우리에게서 난 것같이 생각하여 스스로 만족 할 것이( )滿足

아니니 우리의 만족 은 오직 하나님께로서 났느니라( )滿足

6 o]j kai. i`ka,nwsen h`ma/j diako,nouj kainh/j diaqh,khj ouv gra,mmatoj avlla.

pneu,matoj\ to. ga.r gra,mma avpoktei,nei( to. de. pneu/ma zw|opoiei/



He has made us competent as ministers of a new covenant--not of the

letter but of the Spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life.

저가 또 우리로 새 언약 의 일군 되기에 만족 케 하셨으니( ) ( )言約 滿足

의문 으로 하지 아니하고 오직 영 으로 함이니 의문 은 죽이는 것이요( ) ( ) ( )儀文 靈 儀文

영 은 살리는 것임이니라( )靈

7 Eiv de. h` diakoni,a tou/ qana,tou evn gra,mmasin evntetupwme,nh evn li,qoij

evgenh,qh evn do,xh| w[ste mh. du,nasqai avteni,sai tou.j ui`ou.j VIsrah.l eivj to.

pro,swpon Mwse,wj dia. th.n do,xan tou/ prosw,pou auvtou/ th.n katargoume,nhn

Now if the ministry that brought death, which was engraved in letters on

stone, came with glory, so that the Israelites could not look steadily at the face

of Moses because of its glory, fading though it was,

돌에 써서 새긴 죽게 하는 의문 의 직분 도 영광 이 있어 이스라엘( ) ( ) ( )儀文 職分 榮光

자손 들이 모세의 얼굴의 없어질 영광 을 인 하여 그 얼굴을( ) ( ) ( )子孫 榮光 因

주목 하지 못하였거든( )注目

8 pw/j ouvci. ma/llon h` diakoni,a tou/ pneu,matoj e;stai evn do,xh|

will not the ministry of the Spirit be even more glorious?

하물며 영 의 직분 이 더욱 영광 이 있지 아니하겠느냐( ) ( ) ( )靈 職分 榮光

9 eiv ga.r h` diakoni,a| th/j katakri,sewj do,xa pollw/| ma/llon perisseu,ei h`

diakoni,a th/j dikaiosu,nhj evn do,xh|

If the ministry that condemns men is glorious, how much more glorious is the

ministry that brings righteousness!

정죄 의 직분 도 영광 이 있은즉 의 의 직분 은 영광 이( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )定罪 職分 榮光 義 職分 榮光

더욱 넘치리라

10 kai. ga.r ouvde. dedo,xastai to. dedoxasme,non evn tou,tw| tw/| me,rei e[neken th/j

u`perballou,shj do,xhj

For what was glorious has no glory now in comparison with the surpassing

glory.

영광 되었던 것이 더 큰 영광 을 인 하여 이에 영광 될 것이( ) ( ) ( ) ( )榮光 榮光 因 榮光

없으나

11 eiv ga.r to. katargou,menon dia. do,xhj pollw/| ma/llon to. me,non evn do,xh|

And if what was fading away came with glory, how much greater is the glory

of that which lasts!

없어질 것도 영광 으로 말미암았은즉 길이 있을 것은 더욱 영광 가운데( ) ( )榮光 榮光



있느니라

12 :Econtej ou=n toiau,thn evlpi,da pollh/| parrhsi,a| crw,meqa

Therefore, since we have such a hope, we are very bold.

우리가 이같은 소망 이 있으므로 담대 히 말하노니( ) ( )所望 膽大

13 kai. ouv kaqa,per Mwsh/j evti,qei ka,lumma evpi. to. pro,swpon e`autou/( pro.j to.

mh. avteni,sai tou.j ui`ou.j VIsrah.l eivj to. te,loj tou/ katargoume,nou

We are not like Moses, who would put a veil over his face to keep the

Israelites from gazing at it while the radiance was fading away.

우리는 모세가 이스라엘 자손 들로 장차 없어질 것의 결국 을( ) ( ) ( )子孫 將次 結局

주목 치 못하게 하려고 수건 을 그 얼굴에 쓴 것같이 아니하노라( ) ( )注目 手巾

14 avllv evpwrw,qh ta. noh,mata auvtw/n a;cri ga.r th/j sh,meron to. auvto. ka,lumma

evpi. th/| avnagnw,sei th/j palaia/j diaqh,khj me,nei mh. avnakalupto,menon o[ ti evn

Cristw/| katargei/tai\

But their minds were made dull, for to this day the same veil remains when

the old covenant is read. It has not been removed, because only in Christ is it

taken away.

그러나 저희 마음이 완고 하여 오늘까지라도 구약 을 읽을 때에 그( ) ( )頑固 舊約

수건 이 오히려 벗어지지 아니하고 있으니 그 수건 은 그리스도 안에서( ) ( )手巾 手巾

없어질 것이라

15 avll e[wj sh,meron h`ni,ka avnaginw,sketai Mwsh/j( ka,lumma evpi. th.n kardi,an

auvtw/n kei/tai\

Even to this day when Moses is read, a veil covers their hearts.

오늘까지 모세의 글을 읽을 때에 수건 이 오히려 그 마음을 덮었도다( )手巾

16 h`ni,ka dv a;n evpistre,yh| pro.j ku,rion periairei/tai to. ka,lumma

But whenever anyone turns to the Lord, the veil is taken away.

그러나 언제든지 주 께로 돌아가면 그 수건 이 벗어지리라( ) ( )主 手巾

17 o` de. ku,rioj to. pneu/ma, evstin\ ou- de. to. pneu/ma kuri,ou evkei/ evleuqeri,a

Now the Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is

freedom.

주 는 영 이시니 주 의 영 이 계신 곳에는 자유 함이 있느니라( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 靈 主 靈 自由

18 h`mei/j de. pa,ntej avnakekalumme,nw| prosw,pw| th.n do,xan kuri,ou



katoptrizo,menoi th.n auvth.n eivko,na metamorfou,meqa avpo. do,xhj eivj do,xan

kaqa,per avpo. kuri,ou pneu,matoj

And we, who with unveiled faces all reflect the Lord's glory, are being

transformed into his likeness with ever-increasing glory, which comes from the

Lord, who is the Spirit.

우리가 다 수건 을 벗은 얼굴로 거울을 보는 것 같이 주 의 영광 을( ) ( ) ( )手巾 主 榮光

보매 저와 같은 형상 으로 화 하여 영광 으로 영광 에 이르니 곧( ) ( ) ( ) ( )形像 化 榮光 榮光

주 의 영 으로 말미암음이니라( ) ( )主 靈

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 3:1~18)



1 Dia. tou/to e;contej th.n diakoni,an tau,thn kaqw.j hvleh,qhmen ouvk

evkkakou/men\

Therefore, since through God's mercy we have this ministry, we do not lose

heart.

이러하므로 우리가 이 직분 을 받아 긍휼 하심을 입은대로( ) ( )職分 矜恤

낙심 하지 아니하고( )落心

2 avllv avpeipa,meqa ta. krupta. th/j aivscu,nhj mh. peripatou/ntej evn panourgi,a|

mhde. dolou/ntej to.n lo,gon tou/ qeou/ avlla. th/| fanerw,sei th/j avlhqei,aj

sunistw,ntej e`autou.j pro.j pa/san sunei,dhsin avnqrw,pwn evnw,pion tou/ qeou/

Rather, we have renounced secret and shameful ways; we do not use

deception, nor do we distort the word of God. On the contrary, by setting forth

the truth plainly we commend ourselves to every man's conscience in the sight of

God.

이에 숨은 부끄러움의 일을 버리고 궤휼 가운데 행 하지 아니하며( ) ( )詭譎 行

하나님의 말씀을 혼잡 케 아니하고 오직 진리 를 나타냄으로 하나님 앞에서( ) ( )混雜 眞理

각 사람의 양심 에 대 하여 스스로 천거 하노라( ) ( ) ( ) ( )各 良心 對 薦擧

3 eiv de. kai. e;stin kekalumme,non to. euvagge,lion h`mw/n evn toi/j avpollume,noij

evsti.n kekalumme,non

And even if our gospel is veiled, it is veiled to those who are perishing.

만일 우리 복음 이 가리웠으면 망 하는 자 들에게 가리운 것이라( ) ( ) ( ) ( )萬一 福音 亡 者

4 evn oi-j o` qeo.j tou/ aivw/noj tou,tou evtu,flwsen ta. noh,mata tw/n avpi,stwn eivj

to. mh. auvga,sai auvtoi/j to.n fwtismo.n tou/ euvaggeli,ou th/j do,xhj tou/ Cristou/ o[j

evstin eivkw.n tou/ qeou/

The god of this age has blinded the minds of unbelievers, so that they

cannot see the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of

God.

그 중 에 이 세상 신 이 믿지 아니하는 자 들의 마음을( ) ( ) ( ) ( )中 世上 神 者

혼미 케하여 그리스도의 영광 의 복음 의 광채 가 비취지 못하게( ) ( ) ( ) ( )昏迷 榮光 福音 光彩

함이니 그리스도는 하나님의 형상 이니라( )形像

5 ouv ga.r e`autou.j khru,ssomen avlla. Cristo.n VIhsou/n ku,rion e`autou.j de.

dou,louj u`mw/n dia. VIhsou/n

For we do not preach ourselves, but Jesus Christ as Lord, and ourselves as



your servants for Jesus' sake.

우리가 우리를 전파 하는 것이 아니라 오직 그리스도 예수의 주 되신 것과( ) ( )傳播 主

또 예수를 위 하여 우리가 너희의 종 된 것을 전파 함이라( ) ( )爲 傳播

6 o[ti o` qeo.j o` eivpw,n VEk sko,touj fw/j la,myai o]j e;lamyen evn tai/j kardi,aij

h`mw/n pro.j fwtismo.n th/j gnw,sewj th/j do,xhj tou/ qeou/ evn prosw,pw| VIhsou/

Cristou/

For God, who said, "Let light shine out of darkness," made his light shine in

our hearts to give us the light of the knowledge of the glory of God in the face

of Christ.

어두운데서 빛이 비취리라 하시던 그 하나님께서 예수 그리스도의 얼굴에 있는

하나님의 영광 을 아는 빛을 우리 마음에 비취셨느니라( )榮光

7 :Ecomen de. to.n qhsauro.n tou/ton evn ovstraki,noij skeu,esin i[na h` u`perbolh.

th/j duna,mewj h=| tou/ qeou/ kai. mh. evx h`mw/n\

But we have this treasure in jars of clay to show that this all-surpassing

power is from God and not from us.

우리가 이 보배를 질그릇에 가졌으니 이는 능력 의 심 히 큰 것이 하나님께( ) ( )能力 甚

있고 우리에게 있지 아니함을 알게 하려 함이라

8 evn panti. qlibo,menoi avll ouv stenocwrou,menoi avporou,menoi avll ouvk

evxaporou,menoi

We are hard pressed on every side, but not crushed; perplexed, but not in

despair;

우리가 사방 으로 우겨쌈을 당 하여도 싸이지 아니하며 답답 한 일을( ) ( ) ( )四方 當 沓沓

당 하여도 낙심 하지 아니하며( ) ( )當 落心

9 diwko,menoi avll ouvk evgkataleipo,menoi kataballo,menoi avll ouvk

avpollu,menoi

persecuted, but not abandoned; struck down, but not destroyed.

핍박 을 받아도 버린 바 되지 아니하며 거꾸러뜨림을 당 하여도 망 하지( ) ( ) ( )逼迫 當 亡

아니하고

10 pa,ntote th.n ne,krwsin tou/ Kuri,ou VIhsou/ evn tw/| sw,mati perife,rontej i[na

kai. h` zwh. tou/ VIhsou/ evn tw/| sw,mati h`mw/n fanerwqh/|

We always carry around in our body the death of Jesus, so that the life of

Jesus may also be revealed in our body.

우리가 항상 예수 죽인 것을 몸에 짊어짐은 예수의 생명 도 우리 몸에( ) ( )恒常 生命



나타나게 하려 함이라

11 avei. ga.r h`mei/j oi` zw/ntej eivj qa,naton paradido,meqa dia. VIhsou/n i[na kai. h`

zwh. tou/ VIhsou/ fanerwqh/| evn th/| qnhth/| sarki. h`mw/n

For we who are alive are always being given over to death for Jesus' sake,

so that his life may be revealed in our mortal body.

우리 산 자 가 항상 예수를 위 하여 죽음에 넘기움은 예수의( ) ( ) ( )者 恒常 爲

생명 이 또한 우리 죽을 육체 에 나타나게 하려 함이니라( ) ( )生命 肉體

12 w[ste o` me.n qa,natoj evn h`mi/n evnergei/tai h` de. zwh. evn u`mi/n

So then, death is at work in us, but life is at work in you.

그런즉 사망 은 우리 안에서 역사 하고 생명 은 너희 안에서( ) ( ) ( )死亡 役事 生命

하느니라

13 e;contej de. to. auvto. pneu/ma th/j pi,stewj kata. to. gegramme,non VEpi,steusa

dio. evla,lhsa kai. h`mei/j pisteu,omen dio. kai. lalou/men

It is written: "I believed; therefore I have spoken." With that same spirit of

faith we also believe and therefore speak,

기록 한 바 내가 믿는 고 로 말하였다 한 것 같이 우리가 같은 믿음의( ) ( )記錄 故

마음을 가졌으니 우리도 믿는 고 로 또한 말하노라( )故

14 eivdo,tej o[ti o` evgei,raj to.n ku,rion VIhsou/n kai. h`ma/j dia. VIhsou/ evgerei/ kai.

parasth,sei su.n u`mi/n

because we know that the one who raised the Lord Jesus from the dead will

also raise us with Jesus and present us with you in his presence.

주 예수를 다시 살리신 이가 예수와 함께 우리도 다시 살리사 너희와 함께 그( )主

앞에 서게 하실 줄을 아노니

15 ta. ga.r pa,nta di u`ma/j i[na h` ca,rij pleona,sasa dia. tw/n pleio,nwn th.n

euvcaristi,an perisseu,sh| eivj th.n do,xan tou/ qeou/

All this is for your benefit, so that the grace that is reaching more and more

people may cause thanksgiving to overflow to the glory of God.

모든 것을 너희를 위 하여 하는 것은 은혜 가 많은 사람의( ) ( )爲 恩惠

감사 함으로 말미암아 더하여 넘쳐서 하나님께 영광 을 돌리게 하려 함이라( ) ( )感謝 榮光

16 Dio. ouvk evkkakou/men( avll eiv kai. o` e;xw h`mw/n a;nqrwpoj diafqei,retai avll

o` e;swqen avnakainou/tai h`me,ra| kai. h`me,ra|

Therefore we do not lose heart. Though outwardly we are wasting away, yet



inwardly we are being renewed day by day.

그러므로 우리가 낙심 하지 아니하노니 겉 사람은 후패 하나 우리의 속은( ) ( )落心 朽敗

날로 새롭도다

17 to. ga.r parauti,ka evlafro.n th/j qli,yewj h`mw/n kaq u`perbolh.n eivj

u`perbolh.n aivw,nion ba,roj do,xhj katerga,zetai h`mi/n

For our light and momentary troubles are achieving for us an eternal glory

that far outweighs them all.

우리의 잠시 받는 환난 의 경 한 것이 지극 히 크고( ) ( ) ( ) ( )暫時 患難 輕 至極

영원 한 영광 의 중 한 것을 우리에게 이루게 함이니( ) ( ) ( )永遠 榮光 重

18 mh. skopou,ntwn h`mw/n ta. blepo,mena avlla. ta. mh. blepo,mena\ ta. ga.r

blepo,mena pro,skaira ta. de. mh. blepo,mena aivw,nia

So we fix our eyes not on what is seen, but on what is unseen. For what is

seen is temporary, but what is unseen is eternal.

우리의 돌아보는 것은 보이는 것이 아니요 보이지 않는 것이니 보이는 것은,

잠간 이요 보이지 않는 것은 영원 함이니라( ) , ( )暫間 永遠

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 4:1~18)



1 Oi;damen ga.r o[ti eva.n h` evpi,geioj h`mw/n oivki,a tou/ skh,nouj kataluqh/|

oivkodomh.n evk qeou/ e;comen oivki,an avceiropoi,hton aivw,nion evn toi/j ouvranoi/j

Now we know that if the earthly tent we live in is destroyed, we have a

building from God, an eternal house in heaven, not built by human hands.

만일 땅에 있는 우리의 장막 집이 무너지면 하나님께서 지으신 집 곧( ) ( )萬一 帳幕

손으로 지은 것이 아니요 하늘에 있는 영원 한 집이 우리에게 있는 줄 아나니, ( )永遠

2 kai. ga.r evn tou,tw| stena,zomen to. oivkhth,rion h`mw/n to. evx ouvranou/

evpendu,sasqai evpipoqou/ntej

Meanwhile we groan, longing to be clothed with our heavenly dwelling,

과연 우리가 여기 있어 탄식 하며 하늘로부터 오는 우리 처소 로( ) ( ) ( )果然 歎息 處所

덧입기를 간절 히 사모 하노니( ) ( )懇切 思慕

3 ei;ge kai. evndusa,menoi ouv gumnoi. eu`reqhso,meqa

because when we are clothed, we will not be found naked.

이렇게 입음은 벗은 자 들로 발견 되지 않으려 함이라( ) ( )者 發見

4 kai. ga.r oi` o;ntej evn tw/| skh,nei stena,zomen barou,menoi evpeidh, ouv qe,lomen

evkdu,sasqai avll evpendu,sasqai i[na katapoqh/| to. qnhto.n u`po. th/j zwh/j

For while we are in this tent, we groan and are burdened, because we do

not wish to be unclothed but to be clothed with our heavenly dwelling, so that

what is mortal may be swallowed up by life.

이 장막 에 있는 우리가 짐 진 것 같이 탄식 하는 것은 벗고자 함이( ) ( )帳幕 歎息

아니요 오직 덧입고자 함이니 죽을 것이 생명 에게 삼킨바 되게 하려 함이라, ( )生命

5 o` de. katergasa,menoj h`ma/j eivj auvto. tou/to qeo,j o` kai. dou.j h`mi/n to.n

avrrabw/na tou/ pneu,matoj

Now it is God who has made us for this very purpose and has given us the

Spirit as a deposit, guaranteeing what is to come.

곧 이것을 우리에게 이루게 하시고 보증 으로 성령 을 우리에게 주신( ) ( )保證 聖靈

이는 하나님이시니라

6 Qarrou/ntej ou=n pa,ntote kai. eivdo,tej o[ti evndhmou/ntej evn tw/| sw,mati

evkdhmou/men avpo. tou/ kuri,ou\

Therefore we are always confident and know that as long as we are at home

in the body we are away from the Lord.



이러므로 우리가 항상 담대 하여 몸에 거 할때에는 주 와 따로( ) ( ) ( ) ( )恒常 膽大 居 主

거 하는 줄을 아노니( )居

7 dia. pi,stewj ga.r peripatou/men ouv dia. ei;douj\

We live by faith, not by sight.

이는 우리가 믿음으로 행 하고 보는 것으로 하지 아니함이로라( )行

8 qarrou/men de. kai. euvdokou/men ma/llon evkdhmh/sai evk tou/ sw,matoj kai.

evndhmh/sai pro.j to.n ku,rion

We are confident, I say, and would prefer to be away from the body and at

home with the Lord.

우리가 담대 하여 원 하는 바는 차라리 몸을 떠나 주 와 함께 거 하는( ) ( ) ( ) ( )膽大 願 主 居

그것이라

9 dio. kai. filotimou,meqa ei;te evndhmou/ntej ei;te evkdhmou/ntej euva,restoi auvtw/|

ei=nai

So we make it our goal to please him, whether we are at home in the body

or away from it.

그런즉 우리는 거 하든지 떠나든지 주 를 기쁘시게 하는 자 되기를( ) , ( ) ( )居 主 者

힘쓰노라

10 tou.j ga.r pa,ntaj h`ma/j fanerwqh/nai dei/ e;mprosqen tou/ bh,matoj tou/

Cristou/ i[na komi,shtai e[kastoj ta. dia. tou/ sw,matoj pro.j a] e;praxen ei;te

avgaqo.n ei;te kako,n)

For we must all appear before the judgment seat of Christ, that each one

may receive what is due him for the things done while in the body, whether good

or bad.

이는 우리가 다 반드시 그리스도의 심판대 앞에 드러나 각각( ) ( )審判臺 各各

선악간 에 그 몸으로 행 한 것을 따라 받으려 함이라( ) ( )善惡間 行

11 Eivdo,tej ou=n to.n fo,bon tou/ kuri,ou avnqrw,pouj pei,qomen qew/| de.

pefanerw,meqa\ evlpi,zw de. kai. evn tai/j suneidh,sesin u`mw/n pefanerw/sqai

Since, then, we know what it is to fear the Lord, we try to persuade men.

What we are is plain to God, and I hope it is also plain to your conscience.

우리가 주 의 두려우심을 알므로 사람을 권 하노니 우리가 하나님 앞에( ) ( )主 勸

알리워졌고 또 너희의 양심 에도 알리워졌기를 바라노라( )良心

12 ouv ga.r pa,lin e`autou.j sunista,nomen u`mi/n avlla. avformh.n dido,ntej u`mi/n



kauch,matoj u`pe.r h`mw/n i[na e;chte pro.j tou.j evn prosw,pw| kaucwme,nouj kai. ouv

kardi,a|

We are not trying to commend ourselves to you again, but are giving you an

opportunity to take pride in us, so that you can answer those who take pride in

what is seen rather than in what is in the heart.

우리가 다시 너희에게 자천 하는 것이 아니요 오직 우리를 인 하여 자랑할( ) , ( )自薦 因

기회 를 너희에게 주어 마음으로 하지 않고 외모 로 자랑하는 자 들을( ) ( ) ( )機會 外貌 者

대 하게 하려 하는 것이라( )對

13 ei;te ga.r evxe,sthmen qew/|\ ei;te swfronou/men u`mi/n

If we are out of our mind, it is for the sake of God; if we are in our right

mind, it is for you.

우리가 만일 미쳤어도 하나님을 위 한 것이요 만일 정신 이( ) ( ) , ( ) ( )萬一 爲 萬一 精神

온전 하여도 너희를 위 한 것이니( ) ( )穩全 爲

14 h` ga.r avga,ph tou/ Cristou/ sune,cei h`ma/j kri,nantaj tou/to o[ti eiv ei-j u`pe.r

pa,ntwn avpe,qanen a;ra oi` pa,ntej avpe,qanon\

For Christ's love compels us, because we are convinced that one died for

all, and therefore all died.

그리스도의 사랑이 우리를 강권 하시는도다 우리가 생각건대 한 사람이 모든( )强勸

사람을 대신 하여 죽었은즉 모든 사람이 죽은 것이라( )代身

15 kai. u`pe.r pa,ntwn avpe,qanen i[na oi` zw/ntej mhke,ti e`autoi/j zw/sin avlla. tw/|

u`pe.r auvtw/n avpoqano,nti kai. evgerqe,nti

And he died for all, that those who live should no longer live for themselves

but for him who died for them and was raised again.

저가 모든 사람을 대신 하여 죽으심은 산 자 들로 하여금 다시는 저희( ) ( )代身 者

자신 을 위 하여 살지 않고 오직 저희를 대신 하여 죽었다가 다시 사신( ) ( ) ( )自身 爲 代身

자 를 위 하여 살게 하려 함이니라( ) ( )者 爲

16 {Wste h`mei/j avpo. tou/ nu/n ouvde,na oi;damen kata. sa,rka\ eiv de. kai.

evgnw,kamen kata. sa,rka Cristo,n avlla. nu/n ouvke,ti ginw,skomen

So from now on we regard no one from a worldly point of view. Though we

once regarded Christ in this way, we do so no longer.

그러므로 우리가 이제부터는 아무 사람도 육체 대로 알지 아니하노라 비록( )肉體

우리가 그리스도도 육체 대로 알았으나 이제부터는 이같이 알지 아니하노라( )肉體

17 w[ste ei; tij evn Cristw/| kainh. kti,sij\ ta. avrcai/a parh/lqen ivdou. ge,gonen



kaina,\ ta. pa,nta)

Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation; the old has gone, the

new has come!

그런즉 누구든지 그리스도 안에 있으면 새로운 피조물 이라 이전 것은( ) ( )被造物 以前

지나갔으니 보라 새것이 되었도다

18 ta. de. pa,nta evk tou/ qeou/ tou/ katalla,xantoj h`ma/j e`autw/| dia. Vihsou/

Cristou/ kai. do,ntoj h`mi/n th.n diakoni,an th/j katallagh/j

All this is from God, who reconciled us to himself through Christ and gave us

the ministry of reconciliation:

모든 것이 하나님께로 났나니 저가 그리스도로 말미암아 우리를 자기 와( )自己

화목 하게 하시고 또 우리에게 화목 하게 하는 직책 을 주셨으니( ) ( ) ( )和睦 和睦 職責

19 w`j o[ti qeo.j h=n evn Cristw/| ko,smon katalla,sswn e`autw/| mh. logizo,menoj

auvtoi/j ta. paraptw,mata auvtw/n kai. qe,menoj evn h`mi/n to.n lo,gon th/j katallagh/j

that God was reconciling the world to himself in Christ, not counting men's

sins against them. And he has committed to us the message of reconciliation.

이는 하나님께서 그리스도 안에 계시사 세상 을 자기 와 화목 하게( ) ( ) ( )世上 自己 和睦

하시며 저희의 죄 를 저희에게 돌리지 아니하시고 화목 하게 하는 말씀을( ) ( )罪 和睦

우리에게 부탁 하셨느니라( )付託

20 u`pe.r Cristou/ ou=n presbeu,omen w`j tou/ qeou/ parakalou/ntoj di h`mw/n\

deo,meqa u`pe.r Cristou/ katalla,ghte tw/| qew/|

We are therefore Christ's ambassadors, as though God were making his

appeal through us. We implore you on Christ's behalf: Be reconciled to God.

이러므로 우리가 그리스도를 대신 하여 사신 이 되어 하나님이 우리로( ) ( )代身 使臣

너희를 권면 하시는 것 같이 그리스도를 대신 하여 간구 하노니 너희는( ) ( ) ( )勸勉 代身 懇求

하나님과 화목 하라( )和睦

21 to.n ga.r mh. gno,nta a`marti,an u`pe.r h`mw/n a`marti,an evpoi,hsen i[na h`mei/j

ginw,meqa dikaiosu,nh qeou/ evn auvtw/|

God made him who had no sin to be sin for us, so that in him we might

become the righteousness of God.

하나님이 죄 를 알지도 못하신 자 로 우리를 대신 하여 죄 를 삼으신( ) ( ) ( ) ( )罪 者 代身 罪

것은 우리로 하여금 저의 안에서 하나님의 의 가 되게 하려 하심이니라( )義

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 5:1~21)



1 Sunergou/ntej de. kai. parakalou/men mh. eivj keno.n th.n ca,rin tou/ qeou/

de,xasqai u`ma/j\

As God's fellow workers we urge you not to receive God's grace in vain.

우리가 하나님과 함께 일하는 자 로서 너희를 권 하노니 하나님의( ) ( )者 勸

은혜 를 헛되이 받지 말라( )恩惠

2 le,gei ga,r Kairw/| dektw/| evph,kousa, sou kai. evn h`me,ra| swthri,aj evboh,qhsa,

soi ivdou. nu/n kairo.j euvpro,sdektoj ivdou. nu/n h`me,ra swthri,aj

For he says, "In the time of my favor I heard you, and in the day of

salvation I helped you." I tell you, now is the time of God's favor, now is the day

of salvation.

가라사대 내가 은혜 베풀 때에 너를 듣고 구원 의 날에 너를 도왔다( ) ( )恩惠 救援

하셨으니 보라 지금은 은혜 받을만한 때요 보라 지금은 구원 의 날이로다( ) , ( )恩惠 救援

3 mhdemi,an evn mhdeni. dido,ntej proskoph,n i[na mh. mwmhqh/| h` diakoni,a

We put no stumbling block in anyone's path, so that our ministry will not be

discredited.

우리가 이 직책 이 훼방 을 받지 않게 하려고 무엇에든지 아무에게도( ) ( )職責 毁謗

거리끼지 않게 하고

4 avll evn panti. sunistw,ntej e`autou.j w`j qeou/ dia,konoi evn u`pomonh/| pollh/|

evn qli,yesin evn avna,gkaij evn stenocwri,aij

Rather, as servants of God we commend ourselves in every way: in great

endurance; in troubles, hardships and distresses;

오직 모든 일에 하나님의 일군으로 자천 하여 많이 견디는 것과( ) ,自薦

환난 과 궁핍 과 곤난 과( ) , ( ) , ( )患難 窮乏 困難

5 evn plhgai/j evn fulakai/j evn avkatastasi,aij evn ko,poij evn avgrupni,aij evn

nhstei,aij

in beatings, imprisonments and riots; in hard work, sleepless nights and

hunger;

매맞음과 갇힘과 요란 한 것과 수고 로움과 자지 못함과 먹지 못함과, , ( ) , ( ) , ,擾亂 受苦

6 evn a`gno,thti evn gnw,sei evn makroqumi,a| evn crhsto,thti evn pneu,mati a`gi,w|

evn avga,ph| avnupokri,tw|

in purity, understanding, patience and kindness; in the Holy Spirit and in



sincere love;

깨끗함과 지식 과 오래 참음과 자비 함과 성령 의 감화 와, ( ) , , ( ) , ( ) ( ) ,知識 慈悲 聖靈 感化

거짓이 없는 사랑과

7 evn lo,gw| avlhqei,aj evn duna,mei qeou/\ dia. tw/n o[plwn th/j dikaiosu,nhj tw/n

dexiw/n kai. avristerw/n

in truthful speech and in the power of God; with weapons of righteousness in

the right hand and in the left;

진리 의 말씀과 하나님의 능력 안에 있어 의 의 병기 로( ) , ( ) ( ) ( )眞理 能力 義 兵器

좌우 하고( )左右

8 dia. do,xhj kai. avtimi,aj dia. dusfhmi,aj kai. euvfhmi,aj\ w`j pla,noi kai.

avlhqei/j

through glory and dishonor, bad report and good report; genuine, yet

regarded as impostors;

영광 과 욕 됨으로 말미암으며 악 한 이름과 아름다운 이름으로( ) ( ) ( )榮光 辱 惡

말미암으며 속이는 자 같으나 참되고( )者

9 w`j avgnoou,menoi kai. evpiginwsko,menoi w`j avpoqnh,|skontej kai. ivdou. zw/men

w`j paideuo,menoi kai. mh. qanatou,menoi

known, yet regarded as unknown; dying, and yet we live on; beaten, and yet

not killed;

무명 한 자 같으나 유명 한 자 요 죽은 자 같으나 보라( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ,無名 者 有名 者 者

우리가 살고 징계 를 받는 자 같으나 죽임을 당 하지 아니하고( ) ( ) ( )懲戒 者 當

10 w`j lupou,menoi avei. de. cai,rontej w`j ptwcoi. pollou.j de. plouti,zontej w`j

mhde.n e;contej kai. pa,nta kate,contej

sorrowful, yet always rejoicing; poor, yet making many rich; having nothing,

and yet possessing everything.

근심하는 자 같으나 항상 기뻐하고 가난한 자 같으나 많은 사람을( ) ( ) , ( )者 恒常 者

부요 하게 하고 아무 것도 없는 자 같으나 모든 것을 가진 자 로다( ) , ( ) ( )富饒 者 者

11 To. sto,ma h`mw/n avne,w|gen pro.j u`ma/j Kori,nqioi h` kardi,a h`mw/n

pepla,tuntai\

We have spoken freely to you, Corinthians, and opened wide our hearts to

you.

고린도인 들이여 너희를 향 하여 우리의 입이 열리고 우리의 마음이 넓었으니( ) ( )人 向



12 ouv stenocwrei/sqe evn h`mi/n stenocwrei/sqe de. evn toi/j spla,gcnoij u`mw/n\

We are not withholding our affection from you, but you are withholding yours

from us.

너희가 우리 안에서 좁아진 것이 아니라 오직 너희 심정 에서 좁아진( )心情

것이니라

13 th.n de. auvth.n avntimisqi,an w`j te,knoij le,gw platu,nqhte kai. u`mei/j

As a fair exchange--I speak as to my children--open wide your hearts also.

내가 자녀 에게 말하듯 하노니 보답 하는 양 으로 너희도 마음을( ) ( ) ( )子女 報答 樣

넓히라

14 Mh. gi,nesqe e`terozugou/ntej avpi,stoij\ ti,j ga.r metoch. dikaiosu,nh| kai.

avnomi,a| ti,j de. koinwni,a fwti. pro.j sko,toj

Do not be yoked together with unbelievers. For what do righteousness and

wickedness have in common? Or what fellowship can light have with darkness?

너희는 믿지 않는 자 와 멍에를 같이 하지 말라 의 와 불법 이 어찌( ) ( ) ( )者 義 不法

함께 하며 빛과 어두움이 어찌 사귀며

15 ti,j de. sumfw,nhsij Cristw/| pro.j Belia,r h' ti,j meri.j pistw/| meta. avpi,stou

What harmony is there between Christ and Belial? What does a believer have

in common with an unbeliever?

그리스도와 벨리알이 어찌 조화 되며 믿는 자 와 믿지 않는 자 가 어찌( ) ( ) ( )調和 者 者

상관 하며( )相關

16 ti,j de. sugkata,qesij naw/| qeou/ meta. eivdw,lwn u`mei/j ga.r nao.j qeou/ evste

zw/ntoj kaqw.j ei=pen o` qeo.j o[ti VEnoikh,sw evn auvtoi/j kai. evmperipath,sw kai.

e;somai auvtw/n qeo,j kai. auvtoi. e;sontai, moi lao,j

What agreement is there between the temple of God and idols? For we are

the temple of the living God. As God has said: "I will live with them and walk

among them, and I will be their God, and they will be my people."

하나님의 성전 과 우상 이 어찌 일치 가 되리요 우리는 살아계신( ) ( ) ( )聖殿 偶像 一致

하나님의 성전 이라 이와 같이 하나님께서 가라사대 내가 저희 가운데 거 하며( ) ( )聖殿 居

두루 행 하여 나는 저희 하나님이 되고 저희는 나의 백성 이 되리라 하셨느니라( ) ( )行 百姓

17 dio. VExe,lqete evk me,sou auvtw/n kai. avfori,sqhte le,gei ku,rioj kai.

avkaqa,rtou mh. a[ptesqe\ kavgw. eivsde,xomai u`ma/j

"Therefore come out from them and be separate, says the Lord. Touch no

unclean thing, and I will receive you."



그러므로 주 께서 말씀하시기를 너희는 저희 중 에서 나와서 따로 있고( ) ( )主 中

부정 한 것을 만지지 말라 내가 너희를 영접 하여( ) ( )不淨 迎接

18 kai. e;somai u`mi/n eivj pate,ra kai. u`mei/j e;sesqe, moi eivj ui`ou.j kai.

qugate,raj le,gei ku,rioj pantokra,twr

"I will be a Father to you, and you will be my sons and daughters, says the

Lord Almighty."

너희에게 아버지가 되고 너희는 내게 자녀 가 되리라 전능 하신 주 의( ) ( ) ( )子女 全能 主

말씀이니라 하셨느니라

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 6:1~18)



1 tau,taj ou=n e;contej ta.j evpaggeli,aj avgaphtoi, kaqari,swmen e`autou.j avpo.

panto.j molusmou/ sarko.j kai. pneu,matoj evpitelou/ntej a`giwsu,nhn evn fo,bw| qeou/

Since we have these promises, dear friends, let us purify ourselves from

everything that contaminates body and spirit, perfecting holiness out of reverence

for God.

그런즉 사랑하는 자 들아 이 약속 을 가진 우리가 하나님을 두려워하는( ) ( )者 約束

가운데서 거룩함을 온전 히 이루어 육 과 영 의 온갖 더러운 것에서( ) ( ) ( )穩全 肉 靈

자신 을 깨끗케 하자( )自身

2 Cwrh,sate h`ma/j\ ouvde,na hvdikh,samen ouvde,na evfqei,ramen ouvde,na

evpleonekth,samen

Make room for us in your hearts. We have wronged no one, we have

corrupted no one, we have exploited no one.

마음으로 우리를 영접 하라 우리가 아무에게도 불의 를 하지 않고( ) ( )迎接 不義

아무에게도 해 롭게 하지 않고 아무에게도 속여 빼앗은 일이 없노라( )害

3 ouv pro.j kata,krisin le,gw\ proei,rhka ga.r o[ti evn tai/j kardi,aij h`mw/n evste

eivj to. sunapoqanei/n kai. suzh/n

I do not say this to condemn you; I have said before that you have such a

place in our hearts that we would live or die with you.

내가 정죄 하려고 이 말을 하는 것이 아니라 이전 에 말하였거니와( ) ( )定罪 以前

너희로 우리 마음에 있어 함께 죽고 함께 살게 하고자 함이라

4 pollh, moi parrhsi,a pro.j u`ma/j pollh, moi kau,chsij u`pe.r u`mw/n\

peplh,rwmai th/| paraklh,sei u`perperisseu,omai th/| cara/| evpi. pa,sh| th/| qli,yei

h`mw/n

I have great confidence in you; I take great pride in you. I am greatly

encouraged; in all our troubles my joy knows no bounds.

내가 너희를 향 하여 하는 말이 담대 한 것도 많고 너희를 위 하여( ) ( ) ( )向 膽大 爲

자랑하는 것도 많으니 내가 우리의 모든 환난 가운데서도 위로 가 가득하고( ) ( )患難 慰勞

기쁨이 넘치는도다

5 Kai. ga.r evlqo,ntwn h`mw/n eivj Makedoni,an ouvdemi,an e;schken a;nesin h` sa.rx

h`mw/n avll evn panti. qlibo,menoi\ e;xwqen ma,cai e;swqen fo,boi

For when we came into Macedonia, this body of ours had no rest, but we

were harassed at every turn--conflicts on the outside, fears within.



우리가 마게도냐에 이르렀을때에도 우리 육체 가 편 치 못하고( ) ( )肉體 便

사방 으로 환난 을 당 하여 밖으로는 다툼이요 안으로는 두려움이라( ) ( ) ( )四方 患難 當

6 avll o` parakalw/n tou.j tapeinou.j pareka,lesen h`ma/j o` qeo.j evn th/|

parousi,a| Ti,tou

But God, who comforts the downcast, comforted us by the coming of Titus,

그러나 비천 한 자 들을 위로 하시는 하나님이 디도의 옴으로 우리를( ) ( ) ( )卑賤 者 慰勞

위로 하셨으니( )慰勞

7 ouv mo,non de. evn th/| parousi,a| auvtou/ avlla. kai. evn th/| paraklh,sei h-|

pareklh,qh evf u`mi/n avnagge,llwn h`mi/n th.n u`mw/n evpipo,qhsin to.n u`mw/n ovdurmo,n

to.n u`mw/n zh/lon u`pe.r evmou/ w[ste me ma/llon carh/nai

and not only by his coming but also by the comfort you had given him. He

told us about your longing for me, your deep sorrow, your ardent concern for me,

so that my joy was greater than ever.

저의 온 것뿐 아니요 오직 저가 너희에게 받은 그 위로 로 위로 하고( ) ( )慰勞 慰勞

너희의 사모 함과 애통 함과 나를 위 하여 열심 있는 것을 우리에게( ) ( ) ( ) ( )思慕 哀痛 爲 熱心

고 함으로 나로 더욱 기쁘게 하였느니라( )告

8 o[ti eiv kai. evlu,phsa u`ma/j evn th/| evpistolh/| ouv metame,lomai\ eiv kai.

metemelo,mhn ble,pw ga.r o[ti h` evpistolh. evkei,nh eiv kai. pro.j w[ran evlu,phsen

u`ma/j

Even if I caused you sorrow by my letter, I do not regret it. Though I did

regret it--I see that my letter hurt you, but only for a little while--

그러므로 내가 편지 로 너희를 근심하게 한 것을 후회 하였으나 지금은( ) ( )便紙 後悔

후회 하지 아니함은 그 편지 가 너희로 잠시 만 근심하게 한 줄을 앎이라( ) ( ) ( )後悔 便紙 暫時

9 nu/n cai,rw ouvc o[ti evluph,qhte avll o[ti evluph,qhte eivj meta,noian\

evluph,qhte ga.r kata. qeo,n i[na evn mhdeni. zhmiwqh/te evx h`mw/n

yet now I am happy, not because you were made sorry, but because your

sorrow led you to repentance. For you became sorrowful as God intended and so

were not harmed in any way by us.

내가 지금 기뻐함은 너희로 근심하게 한 까닭이 아니요 도리어 너희가 근심함으로

회개 함에 이른 까닭이라 너희가 하나님의 뜻대로 근심하게 된 것은 우리에게서( )悔改

아무 해 도 받지 않게 하려 함이라( )害

10 h` ga.r kata. qeo.n lu,ph meta,noian eivj swthri,an avmetame,lhton katerga,zetai



h` de. tou/ ko,smou lu,ph qa,naton katevrga,zetai\

Godly sorrow brings repentance that leads to salvation and leaves no regret,

but worldly sorrow brings death.

하나님의 뜻대로 하는 근심은 후회 할 것이 없는 구원 에 이르게 하는( ) ( )後悔 救援

회개 를 이루는 것이요 세상 근심은 사망 을 이루는 것이니라( ) ( ) ( )悔改 世上 死亡

11 ivdou. ga.r auvto. tou/to to. kata. qeo.n luphqh/nai u`ma/j( po,shn kateirga,sato

u`mi/n spoudh,n avlla. avpologi,an avlla. avgana,kthsin avlla. fo,bon avlla. evpipo,qhsin

avlla. zh/lon avllv evkdi,khsin evn panti. sunesth,sate e`autou.j a`gnou.j ei=nai evn tw/|

pra,gmati

See what this godly sorrow has produced in you: what earnestness, what

eagerness to clear yourselves, what indignation, what alarm, what longing, what

concern, what readiness to see justice done. At every point you have proved

yourselves to be innocent in this matter.

보라 하나님의 뜻대로 하게 한 이 근심이 너희로 얼마나 간절 하게 하며( ) ,懇切

얼마나 변명 하게 하며 얼마나 분 하게 하며 얼마나 두렵게 하며 얼마나( ) , ( ) , ,辨明 憤

사모 하게 하며 얼마나 열심 있게 하며 얼마나 벌 하게 하였는가 너희가( ) , ( ) , ( )思慕 熱心 罰

저 일에 대 하여 일절 너희 자신 의 깨끗함을 나타내었느니라( ) ( )對 自身

12 a;ra eiv kai. e;graya u`mi/n ouvc ei[neken tou/ avdikh,santoj ouvde. ei[neken tou/

avdikhqe,ntoj avll ei[neken tou/ fanerwqh/nai th.n spoudh.n u`mw/n th.n u`pe.r h`mw/n

pro.j u`ma/j evnw,pion tou/ qeou/

So even though I wrote to you, it was not on account of the one who did

the wrong or of the injured party, but rather that before God you could see for

yourselves how devoted to us you are.

그런즉 내가 너희에게 쓴 것은 그 불의 행 한 자 를 위 한 것도( ) ( ) ( ) ( )不義 行 者 爲

아니요 그 불의 당 한 자 를 위 한 것도 아니요 오직 우리를 위 한( ) ( ) ( ) ( ) ( )不義 當 者 爲 爲

너희의 간절 함이 하나님 앞에서 너희에게 나타나게 하려 함이로라( )懇切

13 dia. tou/to parakeklh,meqa VEpi. th/| paraklh,sei u`mw/n\ perissote,rwj de.

ma/llon evca,rhmen evpi. th/| cara/| Ti,tou o[ti avnape,pautai to. pneu/ma auvtou/ avpo.

pa,ntwn u`mw/n

By all this we are encouraged. In addition to our own encouragement, we

were especially delighted to see how happy Titus was, because his spirit has

been refreshed by all of you.

이로 인 하여 우리가 위로 를 받았고 우리의 받은 위로 위에 디도의( ) ( ) ( )因 慰勞 慰勞

기쁨으로 우리가 더욱 많이 기뻐함은 그의 마음이 너희 무리를 인 하여( )因

안심 함을 얻었음이니라( )安心



14 o[ti ei; ti auvtw/| u`pe.r u`mw/n kekau,chmai ouv kath|scu,nqhn avll w`j pa,nta evn

avlhqei,a| evlalh,samen u`mi/n ou[twj kai. h` kau,chsij h`mw/n h` evpi. Ti,tou avlh,qeia

evgenh,qh

I had boasted to him about you, and you have not embarrassed me. But just

as everything we said to you was true, so our boasting about you to Titus has

proved to be true as well.

내가 그에게 너희를 위 하여 자랑한 것이 있더라도 부끄럽지 아니하니 우리가( )爲

너희에게 이른 말이 다 참된 것같이 디도 앞에서 우리의 자랑한 것도 참되게 되었도다

15 kai. ta. spla,gcna auvtou/ perissote,rwj eivj u`ma/j evstin avnamimnh|skome,nou

th.n pa,ntwn u`mw/n u`pakoh,n w`j meta. fo,bou kai. tro,mou evde,xasqe auvto,n

And his affection for you is all the greater when he remembers that you were

all obedient, receiving him with fear and trembling.

저가 너희 모든 사람들이 두려워하고 떪으로 자기 를 영접 하여( ) ( )自己 迎接

순종 한 것을 생각하고 너희를 향 하여 그의 심정 이 더욱 깊었으니( ) ( ) ( )順從 向 心情

16 cai,rw o[ti evn panti. qarrw/ evn u`mi/n

I am glad I can have complete confidence in you.

내가 너희를 인 하여 범사 에 담대 한 고 로 기뻐하노라( ) ( ) ( ) ( )因 凡事 膽大 故

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 7:1~16)



1 Gnwri,zomen de. u`mi/n avdelfoi, th.n ca,rin tou/ qeou/ th.n dedome,nhn evn tai/j

evkklhsi,aij th/j Makedoni,aj

And now, brothers, we want you to know about the grace that God has given

the Macedonian churches.

형제 들아 하나님께서 마게도냐 교회 들에게 주신 은혜 를 우리가( ) ( ) ( )兄弟 敎會 恩惠

너희에게 알게 하노니

2 o[ti evn pollh/| dokimh/| qli,yewj h` perissei,a th/j cara/j auvtw/n kai. h` kata.

ba,qouj ptwcei,a auvtw/n evperi,sseusen eivj to.n plou/ton th/j a`plo,thtoj auvtw/n\

Out of the most severe trial, their overflowing joy and their extreme poverty

welled up in rich generosity.

환난 의 많은 시련 가운데서 저희 넘치는 기쁨과 극 한 가난이( ) ( ) ( )患難 試鍊 極

저희로 풍성 한 연보 를 넘치도록 하게 하였느니라( ) ( )豊盛 捐補

3 o[ti kata. du,namin marturw/ kai. u`pe.r du,namin auvqai,retoi

For I testify that they gave as much as they were able, and even beyond

their ability. Entirely on their own,

내가 증거 하노니 저희가 힘대로 할 뿐 아니라 힘에 지나도록 자원 하여( ) ( )證據 自願

4 meta. pollh/j paraklh,sewj deo,menoi h`mw/n th.n ca,rin kai. th.n koinwni,an

th/j diakoni,aj th/j eivj tou.j a`gi,ouj de,xasqai h`ma/j\

they urgently pleaded with us for the privilege of sharing in this service to the

saints.

이 은혜 와 성도 섬기는 일에 참여 함에 대 하여 우리에게( ) ( ) ( ) ( )恩惠 聖徒 參與 對

간절 히 구 하니( ) ( )懇切 求

5 kai. ouv kaqw.j hvlpi,samen avll e`autou.j e;dwkan prw/ton tw/| kuri,w| kai. h`mi/n

dia. qelh,matoj qeou/

And they did not do as we expected, but they gave themselves first to the

Lord and then to us in keeping with God's will.

우리의 바라던 것뿐 아니라 저희가 먼저 자신 을 주 께 드리고 또 하나님( ) ( )自身 主

뜻을 좇아 우리에게 주었도다

6 eivj to. parakale,sai h`ma/j Ti,ton i[na kaqw.j proenh,rxato ou[twj kai.

evpitele,sh| eivj u`ma/j kai. th.n ca,rin tau,thn

So we urged Titus, since he had earlier made a beginning, to bring also to



completion this act of grace on your part.

이러므로 우리가 디도를 권 하여 너희 가운데서 시작 하였은즉 이( ) ( )勸 始作

은혜 를 그대로 성취 케 하라 하였노라( ) ( )恩惠 成就

7 avll w[sper evn panti. perisseu,ete pi,stei kai. lo,gw| kai. gnw,sei kai. pa,sh|

spoudh/| kai. th/| evx u`mw/n evn h`mi/n avga,ph| i[na kai. evn tau,th| th/| ca,riti

perisseu,hte

But just as you excel in everything--in faith, in speech, in knowledge, in

complete earnestness and in your love for us--see that you also excel in this

grace of giving.

오직 너희는 믿음과 말과 지식 과 모든 간절 함과 우리를 사랑하는 이( ) ( )知識 懇切

모든 일에 풍성 한 것같이 이 은혜 에도 풍성 하게 할지니라( ) ( ) ( )豊盛 恩惠 豊盛

8 Ouv kat evpitagh.n le,gw avlla. dia. th/j e`te,rwn spoudh/j kai. to. th/j u`mete,raj

avga,phj gnh,sion dokima,zwn\

I am not commanding you, but I want to test the sincerity of your love by

comparing it with the earnestness of others.

내가 명령 으로 하는 말이 아니요 오직 다른 이들의 간절 함을 가지고( ) ( )命令 懇切

너희의 사랑의 진실 함을 증명 코자 함이로라( ) ( )眞實 證明

9 ginw,skete ga.r th.n ca,rin tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ o[ti di u`ma/j

evptw,ceusen plou,sioj w;n i[na u`mei/j th/| evkei,nou ptwcei,a| plouth,shte

For you know the grace of our Lord Jesus Christ, that though he was rich,

yet for your sakes he became poor, so that you through his poverty might

become rich.

우리 주 예수 그리스도의 은혜 를 너희가 알거니와 부요 하신( ) ( ) ( )主 恩惠 富饒

자 로서 너희를 위 하여 가난하게 되심은 그의 가난함을 인 하여 너희로( ) ( ) ( )者 爲 因

부요 케 하려 하심이니라( )富饒

10 kai. gnw,mhn evn tou,tw| di,dwmi\ tou/to ga.r u`mi/n sumfe,rei oi[tinej ouv mo,non

to. poih/sai avlla. kai. to. qe,lein proenh,rxasqe avpo. pe,rusi\

And here is my advice about what is best for you in this matter: Last year

you were the first not only to give but also to have the desire to do so.

이 일에 내가 뜻만 보이노니 이것은 너희에게 유익 함이라 너희가 일년( ) ( )有益 一年

전 에 행 하기를 먼저 시작 할 뿐 아니라 원 하기도 하였은즉( ) ( ) ( ) ( )前 行 始作 願

11 nuni. de. kai. to. poih/sai evpitele,sate o[pwj kaqa,per h` proqumi,a tou/ qe,lein

ou[twj kai. to. evpitele,sai evk tou/ e;cein



Now finish the work, so that your eager willingness to do it may be matched

by your completion of it, according to your means.

이제는 행 하기를 성취 할지니 마음에 원 하던 것과 같이 성취 하되( ) ( ) ( ) ( )行 成就 願 成就

있는대로 하라

12 eiv ga.r h` proqumi,a pro,keitai kaqo. eva.n e;ch| tij euvpro,sdektoj ouv kaqo. ouvk

e;cei

For if the willingness is there, the gift is acceptable according to what one

has, not according to what he does not have.

할 마음만 있으면 있는대로 받으실 터이요 없는 것을 받지 아니하시리라

13 ouv ga.r i[na a;lloij a;nesij u`mi/n de. qli/yij avll evx ivso,thtoj\ e[n tw/| nu/n

kairw/| to, u`mw/n peri,sseuma ei;j to, evkei,nwn u`ste,rhma,

Our desire is not that others might be relieved while you are hard pressed,

but that there might be equality.

이는 다른 사람들은 평안 하게 하고 너희는 곤고 하게 하려는 것이( ) ( )平安 困苦

아니요 평균 케 하려 함이니( )平均

14 i[na kai. to. evkei,nwn peri,sseuma ge,nhtai eivj to. u`mw/n u`ste,rhma o[pwj

ge,nhtai ivso,thj

At the present time your plenty will supply what they need, so that in turn

their plenty will supply what you need. Then there will be equality,

이제 너희의 유여 한 것으로 저희 부족 한 것을 보충 함은 후 에( ) ( ) ( ) ( )有餘 不足 補充 後

저희 유여 한 것으로 너희 부족 한 것을 보충 하여 평균 하게 하려( ) ( ) ( ) ( )有餘 不足 補充 平均

함이라

15 kaqw.j ge,graptai ~O to. polu. ouvk evpleo,nasen kai. o` to. ovli,gon ouvk

hvlatto,nhsen

as it is written: "He who gathered much did not have too much, and he who

gathered little did not have too little."

기록 한 것같이 많이 거둔 자 도 남지 아니하였고 적게 거둔 자 도( ) ( ) ( )記錄 者 者

모자라지 아니하였느니라

16 Ca,rij de. tw/| qew/| tw/| dido,nti th.n auvth.n spoudh.n u`pe.r u`mw/n evn th/|

kardi,a| Ti,tou

I thank God, who put into the heart of Titus the same concern I have for

you.

너희를 위 하여 같은 간절 함을 디도의 마음에도 주시는 하나님께( ) ( )爲 懇切



감사 하노니( )感謝

17 o[ti th.n me.n para,klhsin evde,xato spoudaio,teroj de. u`pa,rcwn auvqai,retoj

evxh/lqen pro.j u`ma/j

For Titus not only welcomed our appeal, but he is coming to you with much

enthusiasm and on his own initiative.

저가 권 함을 받고 더욱 간절 함으로 자원 하여 너희에게 나아갔고( ) ( ) ( )勸 懇切 自願

18 sunepe,myamen de. met auvtou/ to.n avdelfo.n ou- o` e;painoj evn tw/| euvaggeli,w|

dia. pasw/n tw/n evkklhsiw/n

And we are sending along with him the brother who is praised by all the

churches for his service to the gospel.

또 저와 함께 한 형제 를 보내었으니 이 사람은 복음 으로서 모든( ) ( )兄弟 福音

교회 에서 칭찬 을 받는 자 요( ) ( ) ( )敎會 稱讚 者

19 ouv mo,non de. avlla. kai. ceirotonhqei.j u`po. tw/n evkklhsiw/n sune,kdhmoj h`mw/n

su.n th/| ca,riti tau,th| th/| diakonoume,nh| u`f h`mw/n pro.j th.n auvtou/ tou/ kuri,ou

do,xan kai. proqumi,an u`mw/n

What is more, he was chosen by the churches to accompany us as we carry

the offering, which we administer in order to honor the Lord himself and to show

our eagerness to help.

이뿐 아니라 저는 동일 한 주 의 영광 과 우리의 원 을 나타내기( ) ( ) ( ) ( )同一 主 榮光 願

위 하여 여러 교회 의 택 함을 입어 우리의 맡은 은혜 의 일로 우리와( ) ( ) ( ) ( )爲 敎會 擇 恩惠

동행 하는 자 라( ) ( )同行 者

20 stello,menoi tou/to mh, tij h`ma/j mwmh,shtai evn th/| a`dro,thti tau,th| th/|

diakonoume,nh| u`f h`mw/n\

We want to avoid any criticism of the way we administer this liberal gift.

이것을 조심 함은 우리가 맡은 이 거액 의 연보 로 인 하여( ) ( ) ( ) ( )操心 巨額 捐補 因

아무도 우리를 훼방 하지 못하게 하려 함이니( )毁謗

21 pronoou/menoi kala. ouv mo,non evnw,pion kuri,ou avlla. kai. evnw,pion avnqrw,pwn

For we are taking pains to do what is right, not only in the eyes of the Lord

but also in the eyes of men.

이는 우리가 주 앞에서만 아니라 사람 앞에서도 선 한 일에 조심 하려( ) ( ) ( )主 善 操心

함이라

22 sunepe,myamen de. auvtoi/j to.n avdelfo.n h`mw/n o]n evdokima,samen evn polloi/j



polla,kij spoudai/on o;nta nuni. de. polu. spoudaio,teron pepoiqh,sei pollh/| th/| eivj

u`ma/j

In addition, we are sending with them our brother who has often proved to

us in many ways that he is zealous, and now even more so because of his great

confidence in you.

또 저희와 함께 우리의 한 형제 를 보내었노니 우리가 여러 가지 일에 그( )兄弟

간절 한 것을 여러 번 시험 하였거니와 이제 저가 너희를 크게 믿으므로 더욱( ) ( )懇切 試驗

간절 하니라( )懇切

23 ei;te u`pe.r Ti,tou koinwno.j evmo.j kai. eivj u`ma/j sunergo,j\ ei;te avdelfoi.

h`mw/n avpo,stoloi evkklhsiw/n do,xa Cristou/

As for Titus, he is my partner and fellow worker among you; as for our

brothers, they are representatives of the churches and an honor to Christ.

디도로 말하면 나의 동무요 너희를 위 한 나의 동역자 요 우리( ) ( )爲 同役者

형제 들로 말하면 여러 교회 의 사자 들이요 그리스도의( ) ( ) ( )兄弟 敎會 使者

영광 이니라( )榮光

24 th.n ou=n e;ndeixin th/j avga,phj u`mw/n kai. h`mw/n kauch,sewj u`pe.r u`mw/n eivj

auvtou.j evndeixasqe kai. eivj pro,swpon tw/n evkklhsiw/n

Therefore show these men the proof of your love and the reason for our

pride in you, so that the churches can see it.

그러므로 너희는 여러 교회 앞에서 너희의 사랑과 너희를 대 한 우리( ) ( )敎會 對

자랑의 증거 를 저희에게 보이라( )證據

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 8:1~24)



1 Peri. me.n ga.r th/j diakoni,aj th/j eivj tou.j a`gi,ouj perisso,n moi, evstin to.

gra,fein u`mi/n\

There is no need for me to write to you about this service to the saints.

성도 를 섬기는 일에 대 하여 내가 너희에게 쓸 필요 가 없나니( ) ( ) ( )聖徒 對 必要

2 oi=da ga.r th.n proqumi,an u`mw/n h]n u`pe.r u`mw/n kaucw/mai Makedo,sin o[ti

VAcai<a pareskeu,astai avpo. pe,rusi kai. o` evx u`mw/n zh/loj hvre,qisen tou.j

plei,onaj

For I know your eagerness to help, and I have been boasting about it to the

Macedonians, telling them that since last year you in Achaia were ready to give;

and your enthusiasm has stirred most of them to action.

이는 내가 너희의 원 함을 앎이라 내가 너희를 위 하여 마게도냐인 들에게( ) ( ) ( )願 爲 人

아가야에서는 일년 전 부터 예비 하였다 자랑하였는데 과연 너희( ) ( ) ( ) ( )一年 前 豫備 果然

열심 이 퍽 많은 사람들을 격동 시켰느니라( ) ( )熱心 激動

3 e;pemya de. tou.j avdelfou,j i[na mh. to. kau,chma h`mw/n to. u`pe.r u`mw/n kenwqh/|

evn tw/| me,rei tou,tw| i[na kaqw.j e;legon pareskeuasme,noi h=te

But I am sending the brothers in order that our boasting about you in this

matter should not prove hollow, but that you may be ready, as I said you would

be.

그런데 이 형제 들을 보낸 것은 이 일에 너희를 위 한 우리의 자랑이( ) ( )兄弟 爲

헛되지 않고 내 말한 것같이 준비 하게 하려 함이라( )準備

4 mh,pwj eva.n e;lqwsin su.n evmoi. Makedo,nej kai. eu[rwsin u`ma/j

avparaskeua,stouj kataiscunqw/men h`mei/j i[na mh, le,gwmen u`mei/j evn th/|

u`posta,sei tau,th| th/j kauch,sewj)

For if any Macedonians come with me and find you unprepared, we--not to

say anything about you--would be ashamed of having been so confident.

혹 마게도냐인들이 나와 함께 가서 너희의 준비 치 아니한 것을 보면( ) ( )或 準備

너희는 고사 하고 우리가 이 믿던 것에 부끄러움을 당 할까 두려워하노라( ) ( )姑捨 當

5 avnagkai/on ou=n h`ghsa,mhn parakale,sai tou.j avdelfou.j i[na proe,lqwsin eivj

u`ma/j kai. prokatarti,swsin th.n prokathggelme,nhn euvlogi,an u`mw/n tau,thn

e`toi,mhn ei=nai ou[twj w`j euvlogi,an kai. mh. w`sper pleonexi,an

So I thought it necessary to urge the brothers to visit you in advance and

finish the arrangements for the generous gift you had promised. Then it will be



ready as a generous gift, not as one grudgingly given.

이러므로 내가 이 형제 들로 먼저 너희에게 가서 너희의 전 에( ) ( )兄弟 前

약속 한 연보 를 미리 준비 케 하도록 권면 하는 것이 필요 한( ) ( ) ( ) ( ) ( )約束 捐補 準備 勸勉 必要

줄 생각하였노니 이렇게 준비 하여야 참 연보 답고 억지 가 아니니라( ) ( ) ( )準備 捐補 抑止

6 Tou/to de, o` spei,rwn feidome,nwj feidome,nwj kai. qeri,sei kai. o` spei,rwn

evp euvlogi,aij evp euvlogi,aij kai. qeri,sei

Remember this: Whoever sows sparingly will also reap sparingly, and whoever

sows generously will also reap generously.

이것이 곧 적게 심는 자 는 적게 거두고 많이 심는 자 는 많이 거둔다 하는( ) ( )者 者

말이로다

7 e[kastoj kaqw.j proairei/tai th/| kardi,a| mh. evk lu,phj h' evx avna,gkhj\ i`laro.n

ga.r do,thn avgapa/| o` qeo,j

Each man should give what he has decided in his heart to give, not

reluctantly or under compulsion, for God loves a cheerful giver.

각각 그 마음에 정 한대로 할 것이요 인색 함으로나 억지 로( ) ( ) ( ) ( )各各 定 吝嗇 抑止

하지 말지니 하나님은 즐겨 내는 자 를 사랑하시느니라( )者

8 dunato.j de. o` qeo.j pa/san ca,rin perisseu/sai eivj u`ma/j i[na evn panti.

pa,ntote pa/san auvta,rkeian e;contej perisseu,hte eivj pa/n e;rgon avgaqo,n

And God is able to make all grace abound to you, so that in all things at all

times, having all that you need, you will abound in every good work.

하나님이 능 히 모든 은혜 를 너희에게 넘치게 하시나니 이는 너희로 모든( ) ( )能 恩惠

일에 항상 모든 것이 넉넉하여 모든 착한 일을 넘치게 하게 하려 하심이라( )恒常

9 kaqw.j ge,graptai VEsko,rpisen e;dwken toi/j pe,nhsin h` dikaiosu,nh auvtou/

me,nei eivj to.n aivw/na

As it is written: "He has scattered abroad his gifts to the poor; his

righteousness endures forever."

기록 한 바 저가 흩어 가난한 자 들에게 주었으니 그의 의 가( ) ( ) ( )記錄 者 義

영원 토록 있느니라 함과 같으니라( )永遠

10 o` de. evpicorhgw/n spe,rma tw/| spei,ronti kai. a;rton eivj brw/sin corhg,hsai

kai. plhqunai/ to.n spo,ron u`mw/n kai. auvxh,sai ta. gennh,mata th/j dikaiosu,nhj

u`mw/n\

Now he who supplies seed to the sower and bread for food will also supply

and increase your store of seed and will enlarge the harvest of your



righteousness.

심는 자 에게 씨와 먹을 양식 을 주시는 이가 너희 심을 것을 주사( ) ( )者 糧食

풍성 하게 하시고 너희 의 의 열매를 더하게 하시리니( ) ( )豊盛 義

11 evn panti. ploutizo,menoi eivj pa/san a`plo,thta h[tij katerga,zetai di h`mw/n

euvcaristi,an tw/| qew/|\

You will be made rich in every way so that you can be generous on every

occasion, and through us your generosity will result in thanksgiving to God.

너희가 모든 일에 부요 하여 너그럽게 연보 를 함은 저희로 우리로( ) ( )富饒 捐補

말미암아 하나님께 감사 하게 하는 것이라( )感謝

12 o[ti h` diakoni,a th/j leitourgi,aj tau,thj ouv mo,non evsti.n prosanaplhrou/sa

ta. u`sterh,mata tw/n a`gi,wn avlla. kai. perisseu,ousa dia. pollw/n euvcaristiw/n tw/|

qew/|

This service that you perform is not only supplying the needs of God's

people but is also overflowing in many expressions of thanks to God.

이 봉사 의 직무 가 성도 들의 부족 한 것만 보충 할 뿐( ) ( ) ( ) ( ) ( )奉事 職務 聖徒 不足 補充

아니라 사람들의 하나님께 드리는 많은 감사 를 인 하여 넘쳤느니라( ) ( )感謝 因

13 dia. th/j dokimh/j th/j diakoni,aj tau,thj doxa,zontej to.n qeo.n evpi. th/|

u`potagh/| th/j o`mologi,aj u`mw/n eivj to. euvagge,lion tou/ Cristou/ kai. a`plo,thti th/j

koinwni,aj eivj auvtou.j kai. eivj pa,ntaj

Because of the service by which you have proved yourselves, men will praise

God for the obedience that accompanies your confession of the gospel of Christ,

and for your generosity in sharing with them and with everyone else.

이 직무 로 증거 를 삼아 너희의 그리스도의 복음 을 진실 히( ) ( ) ( ) ( )職務 證據 福音 眞實

믿고 복종 하는 것과 저희와 모든 사람을 섬기는 너희의 후 한 연보 를( ) ( ) ( )服從 厚 捐補

인 하여 하나님께 영광 을 돌리고( ) ( )因 榮光

14 kai. auvtw/n deh,sei u`pe.r u`mw/n evpipoqou,ntwn u`ma/j dia. th.n u`perba,llousan

ca,rin tou/ qeou/ evf u`mi/n

And in their prayers for you their hearts will go out to you, because of the

surpassing grace God has given you.

또 저희가 너희를 위 하여 간구 하며 하나님의 너희에게 주신 지극 한( ) ( ) ( )爲 懇求 至極

은혜 를 인 하여 너희를 사모 하느니라( ) ( ) ( )恩惠 因 思慕

15 ca,rij de. tw/| qew/| evpi. th/| avnekdihgh,tw| auvtou/ dwrea/|

Thanks be to God for his indescribable gift!



말할 수 없는 그의 은사 를 인 하여 하나님께 감사 하노라( ) ( ) ( )恩賜 因 感謝

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 9:1~15)



1 Auvto.j de. evgw. Pau/loj parakalw/ u`ma/j dia. th/j pra|o,thtoj kai. evpieikei,aj

tou/ Cristou/ o]j kata. pro,swpon me.n tapeino.j evn u`mi/n avpw.n de. qarrw/ eivj

u`ma/j\

By the meekness and gentleness of Christ, I appeal to you--I, Paul, who am

"timid" when face to face with you, but "bold" when away!

너희를 대 하여 대면 하면 겸비 하고 떠나 있으면 담대 한 나( ) ( ) ( ) ( )對 對面 兼備 膽大

바울은 이제 그리스도의 온유 와 관용 으로 친 히 너희를 권 하고( ) ( ) ( ) ( )溫柔 寬容 親 勸

2 de,omai de. to. mh. parw.n qarrh/sai th/| pepoiqh,sei h-| logi,zomai tolmh/sai

evpi, tinaj tou.j logizome,nouj h`ma/j w`j kata. sa,rka peripatou/ntaj

I beg you that when I come I may not have to be as bold as I expect to be

toward some people who think that we live by the standards of this world.

또한 우리를 육체 대로 행 하는 자 로 여기는 자 들을 대 하여( ) ( ) ( ) ( ) ( )肉體 行 者 者 對

내가 담대 히 대 하려는 것같이 너희와 함께 있을 때에 나로 하여금 이( ) ( )膽大 對

담대 한 태도 로 대 하지 않게 하기를 구 하노라( ) ( ) ( ) ( )膽大 態度 對 求

3 evn sarki. ga.r peripatou/ntej ouv kata. sa,rka strateuo,meqa

For though we live in the world, we do not wage war as the world does.

우리가 육체 에 있어 행 하나 육체 대로 싸우지 아니하노니( ) ( ) ( )肉體 行 肉體

4 ta. ga.r o[pla th/j stratei,aj h`mw/n ouv sarkika. avlla. dunata. tw/| qew/| pro.j

kaqai,resin ovcurwma,twn

The weapons we fight with are not the weapons of the world. On the

contrary, they have divine power to demolish strongholds.

우리의 싸우는 병기 는 육체 에 속 한 것이 아니요 오직 하나님( ) ( ) ( )兵器 肉體 屬

앞에서 견고 한 진 을 파 하는 강력 이라( ) ( ) ( ) ( )堅固 陣 破 强力

5 logismou,j kaqairou/ntej kai. pa/n u[ywma evpairo,menon kata. th/j gnw,sewj

tou/ qeou/ kai. aivcmalwti,zontej pa/n no,hma eivj th.n u`pakoh.n tou/ Cristou/

We demolish arguments and every pretension that sets itself up against the

knowledge of God, and we take captive every thought to make it obedient to

Christ.

모든 이론 을 파 하며 하나님 아는 것을 대적 하여 높아진 것을 다( ) ( ) ( )理論 破 對敵

파 하고 모든 생각을 사로잡아 그리스도에게 복종 케 하니( ) ( )破 服從

6 kai. evn e`toi,mw| e;contej evkdikh/sai pa/san parakoh,n o[tan plhrwqh/| u`mw/n h`



u`pakoh,

And we will be ready to punish every act of disobedience, once your

obedience is complete.

너희의 복종 이 온전 히 될 때에 모든 복종 치 않는 것을( ) ( ) ( )服從 穩全 服從

벌 하려고 예비 하는 중 에 있노라( ) ( ) ( )罰 豫備 中

7 Ta. kata. pro,swpon ble,pete ei; tij pe,poiqen e`autw/| Cristou/ ei=nai tou/to

logize,sqw pa,lin avfV e`autou/ o[ti kaqw.j auvto.j Cristou/ ou[twj kai. h`mei/j

Cristou/

You are looking only on the surface of things. If anyone is confident that he

belongs to Christ, he should consider again that we belong to Christ just as much

as he.

너희는 외모 만 보는도다 만일 사람이 자기 가 그리스도에게( ) ( ) ( )外貌 萬一 自己

속 한 줄을 믿을진대 자기 가 그리스도에게 속 한 것같이 우리도 그러한 줄을( ) ( ) ( )屬 自己 屬

자기 속으로 다시 생각할 것이라( )自己

8 eva,n te ga.r kai. perisso,tero,n ti kauch,swmai peri. th/j evxousi,aj h`mw/n h`j

e;dwken o` ku,rioj h`mi/n eivj oivkodomh.n kai. ouvk eivj kaqai,resin u`mw/n ouvk

aivscunqh,somai

For even if I boast somewhat freely about the authority the Lord gave us for

building you up rather than pulling you down, I will not be ashamed of it.

주 께서 주신 권세 는 너희를 파 하려고 하신 것이 아니요 세우려고( ) ( ) ( )主 權勢 破

하신 것이니 내가 이에 대 하여 지나치게 자랑하여도 부끄럽지 아니하리라( )對

9 i[na mh. do,xw w`j a'n evkfobei/n u`ma/j dia. tw/n evpistolw/n\

I do not want to seem to be trying to frighten you with my letters.

이는 내가 편지 들로 너희를 놀라게 하려는 것같이 생각지 않게 함이니( )便紙

10 o[ti Ai` me,n evpistolai. fhsi,n barei/ai kai. ivscurai, h` de. parousi,a tou/

sw,matoj avsqenh.j kai. o` lo,goj evxouqenhme,noj

For some say, "His letters are weighty and forceful, but in person he is

unimpressive and his speaking amounts to nothing."

저희 말이 그 편지 들은 중 하고 힘이 있으나 그 몸으로 대 할 때는( ) ( ) ( )便紙 重 對

약 하고 말이 시원치 않다 하니( )弱

11 tou/to logize,sqw o` toiou/toj o[ti oi-oi, evsmen tw/| lo,gw| di evpistolw/n

avpo,ntej toiou/toi kai. paro,ntej tw/| e;rgw|



Such people should realize that what we are in our letters when we are

absent, we will be in our actions when we are present.

이런 사람은 우리가 떠나 있을 때에 편지 들로 말하는 자 가 어떠한( ) ( )便紙 者

자 이면 함께 있을 때에 행 하는 자 도 그와 같은 자 인줄 알라( ) ( ) ( ) ( )者 行 者 者

12 Ouv ga.r tolmw/men evgkri/nai h' sugkri/nai e`autou,j tisin tw/n e`autou.j

sunistano,ntwn avlla. auvtoi. evn e`autoi/j e`autou.j metrou/ntej kai. sugkri,nontej

e`autou.j e`autoi/j ouv suniou/sin)

We do not dare to classify or compare ourselves with some who commend

themselves. When they measure themselves by themselves and compare

themselves with themselves, they are not wise.

우리가 어떤 자기 를 칭찬 하는 자 로 더불어 감 히 짝하며( ) ( ) ( ) ( )自己 稱讚 者 敢

비교 할 수 없노라 그러나 저희가 자기 로서 자기 를 헤아리고( ) ( ) ( )比較 自己 自己

자기 로서 자기 를 비교 하니 지혜 가 없도다( ) ( ) ( ) ( )自己 自己 比較 智慧

13 h`mei/j de. ouvci eivj ta. a;metra kauchso,meqa avlla. kata. to. me,tron tou/

kano,noj ou- evme,risen h`mi/n o` qeo.j me,trou evfike,sqai a;cri kai. u`mw/n

We, however, will not boast beyond proper limits, but will confine our

boasting to the field God has assigned to us, a field that reaches even to you.

그러나 우리는 분량 밖의 자랑을 하지 않고 오직 하나님이 우리에게( )分量

분량 으로 나눠 주신 그 분량 의 한계 를 따라 하노니 곧 너희에게까지( ) ( ) ( )分量 分量 限界

이른 것이라

14 ouv ga.r w`j mh. evfiknou,menoi eivj u`ma/j u`perektei,nomen e`autou,j a;cri ga.r

kai. u`mw/n evfqa,samen evn tw/| euvaggeli,w| tou/ Cristou/

We are not going too far in our boasting, as would be the case if we had

not come to you, for we did get as far as you with the gospel of Christ.

우리가 너희에게 미치지 못할 자 로서 스스로 지나쳐 나아간 것이 아니요( )者

그리스도의 복음 으로 너희에게까지 이른 것이라( )福音

15 ouvk eivj ta. a;metra kaucw,menoi evn avllotri,oij ko,poij evlpi,da de. e;contej

auvxanome,nhj th/j pi,stewj u`mw/n evn u`mi/n megalunqh/nai kata. to.n kano,na h`mw/n

eivj perissei,an

Neither do we go beyond our limits by boasting of work done by others. Our

hope is that, as your faith continues to grow, our area of activity among you will

greatly expand,

우리는 남의 수고 를 가지고 분량 밖에 자랑하는 것이 아니라 오직 너희( ) ( )受苦 分量

믿음이 더 할수록 우리의 한계 를 따라 너희 가운데서 더욱 위대 하여지기를( ) ( )限界 偉大



바라노라

16 eivj ta. u`pere,keina u`mw/n euvaggeli,sasqai ouvk evn avllotri,w| kano,ni eivj ta.

e[toima kauch,sasqai

so that we can preach the gospel in the regions beyond you. For we do not

want to boast about work already done in another man's territory.

이는 남의 한계 안에 예비 한 것으로 자랑하지 아니하고 너희( ) ( )限界 豫備

지경 을 넘어 복음 을 전 하려 함이라( ) ( ) ( )地境 福音 傳

17 ~O de. kaucw,menoj evn kuri,w| kauca,sqw\

But, "Let him who boasts boast in the Lord."

자랑하는 자 는 주 안에서 자랑할지니라( ) ( )者 主

18 ouv ga.r o` e`auto.n suni,stwn evkei/no,j evstin do,kimoj avllv o]n o` ku,rioj

suni,sthsin

For it is not the one who commends himself who is approved, but the one

whom the Lord commends.

옳다 인정 함을 받는 자 는 자기 를 칭찬 하는 자 가 아니요( ) ( ) ( ) ( ) ( )認定 者 自己 稱讚 者

오직 주 께서 칭찬 하시는 자 니라( ) ( ) ( )主 稱讚 者

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 10:1~18)



1 :Ofelon avnei,cesqe, mou mikro,n th/| avfrosu,nh avlla. kai. avne,cesqe, mou

I hope you will put up with a little of my foolishness; but you are already

doing that.

원 컨대 너희는 나의 좀 어리석은 것을 용납 하라 청 컨대 나를( ) ( ) ( )願 容納 請

용납 하라( )容納

2 zhlw/ ga.r u`ma/j qeou/ zh,lw| h`rmosa,mhn ga.r u`ma/j e`ni. avndri. parqe,non

a`gnh.n parasth/sai tw/| Cristw/|\

I am jealous for you with a godly jealousy. I promised you to one husband,

to Christ, so that I might present you as a pure virgin to him.

내가 하나님의 열심 으로 너희를 위 하여 열심 내노니 내가 너희를( ) ( ) ( )熱心 爲 熱心

정결 한 처녀 로 한 남편 인 그리스도께 드리려고 중매 함이로다( ) ( ) ( ) ( )淨潔 處女 男便 仲媒

3 fobou/mai de. mh,pwj w`j o` o;fij Eu[an evxhpa,thsen evn th/| panourgi,a| auvtou/

ou[twj fqarh/| ta. noh,mata u`mw/n avpo. th/j a`plo,thtoj th/j eivj to.n Cristo,n

But I am afraid that just as Eve was deceived by the serpent's cunning, your

minds may somehow be led astray from your sincere and pure devotion to Christ.

뱀이 그 간계 로 이와를 미혹 케 한 것같이 너희 마음이 그리스도를( ) ( )奸計 迷惑

향 하는 진실 함과 깨끗함에서 떠나 부패 할까 두려워하노라( ) ( ) ( )向 眞實 腐敗

4 eiv me.n ga.r o` evrco,menoj a;llon VIhsou/n khru,ssei o]n ouvk evkhru,xamen h'

pneu/ma e[teron lamba,nete o] ouvk evla,bete h' euvagge,lion e[teron o] ouvk evde,xasqe

kalw/j hvnei,cesqe)

For if someone comes to you and preaches a Jesus other than the Jesus we

preached, or if you receive a different spirit from the one you received, or a

different gospel from the one you accepted, you put up with it easily enough.

만일 누가 가서 우리의 전파 하지 아니한 다른 예수를 전파 하거나( ) ( ) ( )萬一 傳播 傳播

혹 너희의 받지 아니한 다른 영 을 받게 하거나 혹 너희의 받지 아니한 다른( ) ( ) ( )或 靈 或

복음 을 받게 할 때에는 너희가 잘 용납 하는구나( ) ( )福音 容納

5 logi,zomai ga.r mhde.n u`sterhke,nai tw/n u`per li,an avposto,lwn\

But I do not think I am in the least inferior to those "super-apostles."

내가 지극 히 큰 사도 들보다 부족 한 것이 조금도 없는 줄( ) ( ) ( )至極 使徒 不足

생각하노라

6 eiv de. kai. ivdiw,thj tw/| lo,gw| avll ouv th/| gnw,sei avll evn panti.



fanerwqe,ntej evn pa/sin eivj u`ma/j

I may not be a trained speaker, but I do have knowledge. We have made

this perfectly clear to you in every way.

내가 비록 말에는 졸 하나 지식 에는 그렇지 아니하니 이것을 우리가 모든( ) ( )拙 知識

사람 가운데서 모든 일로 너희에게 나타내었노라

7 "H a`marti,an evpoi,hsa evmauto.n tapeinw/n i[na u`mei/j u`ywqh/te o[ti dwrea.n

to. tou/ qeou/ euvagge,lion euvhggelisa,mhn u`mi/n

Was it a sin for me to lower myself in order to elevate you by preaching the

gospel of God to you free of charge?

내가 너희를 높이려고 나를 낮추어 하나님의 복음 을 값 없이 너희에게( )福音

전 함으로 죄 를 지었느냐( ) ( )傳 罪

8 a;llaj evkklhsi,aj evsu,lhsa labw.n ovyw,nion pro.j th.n u`mw/n diakoni,an

I robbed other churches by receiving support from them so as to serve you.

내가 너희를 섬기기 위 하여 다른 여러 교회 에서 요 를 받은 것이( ) ( ) ( )爲 敎會 料

탈취 한 것이라( )奪取

9 kai. parw.n pro.j u`ma/j kai. u`sterhqei.j ouv katena,rkhsa ouvdeno,j\ to. ga.r

u`ste,rhma, mou prosaneplh,rwsan oi` avdelfoi. evlqo,ntej avpo. Makedoni,aj kai. evn

panti. avbarh/ u`mi/n evmauto.n evth,rhsa kai. thrh,sw

And when I was with you and needed something, I was not a burden to

anyone, for the brothers who came from Macedonia supplied what I needed. I

have kept myself from being a burden to you in any way, and will continue to do

so.

또 내가 너희에게 있어 용도 가 부족 하되 아무에게도 누 를 끼치지( ) ( ) ( )用度 不足 累

아니함은 마게도냐에서 온 형제 들이 나의 부족 한 것을 보충 하였음이라( ) ( ) ( )兄弟 不足 補充

내가 모든 일에 너희에게 폐 를 끼치지 않기 위 하여 스스로 조심 하였거니와( ) ( ) ( )幣 爲 操心

또 조심 하리라( )操心

10 e;stin avlh,qeia Cristou/ evn evmoi. o[ti h` kau,chsij au[th ouv sfragi,setai eivj

evme. evn toi/j kli,masin th/j VAcai<aj

As surely as the truth of Christ is in me, nobody in the regions of Achaia will

stop this boasting of mine.

그리스도의 진리 가 내 속에 있으니 아가야 지방 에서 나의 이 자랑이( ) ( )眞理 地方

막히지 아니하리라

11 diati,* o[ti ouvk avgapw/ u`ma/j o` qeo.j oi=den



Why? Because I do not love you? God knows I do!

어떠한 연고 뇨 내가 너희를 사랑하지 아니함이냐 하나님이 아시느니라( )緣故

12 }O de. poiw/ kai. poih,sw i[na evkko,yw th.n avformh.n tw/n qelo,ntwn avformh,n

i[na evn w-| kaucw/ntai eu`reqw/sin kaqw.j kai. h`mei/j

And I will keep on doing what I am doing in order to cut the ground from

under those who want an opportunity to be considered equal with us in the things

they boast about.

내가 하는 것을 또 하리니 기회 를 찾는 자 들의 그 기회 를 끊어( ) ( ) ( )機會 者 機會

저희로 하여금 그 자랑하는 일에 대 하여 우리와 같이 되게 하려 함이로라( )對

13 oi` ga.r toiou/toi yeudapo,stoloi evrga,tai do,lioi metaschmatizo,menoi eivj

avposto,louj Cristou/

For such men are false apostles, deceitful workmen, masquerading as

apostles of Christ.

저런 사람들은 거짓 사도 요 궤휼 의 역군 이니 자기 를( ) ( ) ( ) ( )使徒 詭譎 役軍 自己

그리스도의 사도 로 가장 하는 자 들이니라( ) ( ) ( )使徒 假裝 者

14 kai. ouv qaumasto,n\ auvto.j ga.r o` Satana/j metaschmati,zetai eivj a;ggelon

fwto,j

And no wonder, for Satan himself masquerades as an angel of light.

이것이 이상 한 일이 아니라 사단도 자기 를 광명 의 천사 로( ) ( ) ( ) ( )異常 自己 光明 天使

가장 하나니( )假裝

15 ouv me,ga ou=n eiv kai. oi` dia,konoi auvtou/ metaschmati,zontai w`j dia,konoi

dikaiosu,nhj\ w-n to. te,loj e;stai kata. ta. e;rga auvtw/n

It is not surprising, then, if his servants masquerade as servants of

righteousness. Their end will be what their actions deserve.

그러므로 사단의 일군들도 자기 를 의 의 일군으로 가장 하는 것이( ) ( ) ( )自己 義 假裝

또한 큰 일이 아니라 저희의 결국 은 그 행위 대로 되리라( ) ( )結局 行爲

16 Pa,lin le,gw mh, ti,j me do,xh| a;frona ei=nai\ eiv de. mh,ge ka'n w`j a;frona

de,xasqe, me i[na mikro,n ti kavgw. kauch,swmai

I repeat: Let no one take me for a fool. But if you do, then receive me just

as you would a fool, so that I may do a little boasting.

내가 다시 말하노니 누구든지 나를 어리석은 자 로 여기지 말라 만일( ) ( )者 萬一

그러하더라도 나로 조금 자랑하게 어리석은 자 로 받으라( )者



17 o] lalw/ ouv lalw/ kata. ku,rion avll w`j evn avfrosu,nh| evn tau,th| th/|

u`posta,sei th/j kauch,sewj

In this self-confident boasting I am not talking as the Lord would, but as a

fool.

내가 말하는 것은 주 를 따라 하는 말이 아니요 오직 어리석은 자 와 같이( ) ( )主 者

기탄 없이 자랑하노라( )忌憚

18 evpei. polloi. kaucw/ntai kata. th,n sa,rka kavgw. kauch,somai

Since many are boasting in the way the world does, I too will boast.

여러 사람이 육체 를 따라 자랑하니 나도 자랑하겠노라( )肉體

19 h`de,wj ga.r avne,cesqe tw/n avfro,nwn fro,nimoi o;ntej\

You gladly put up with fools since you are so wise!

너희는 지혜 로운 자 로서 어리석은 자 들을 기쁘게 용납 하는구나( ) ( ) ( ) ( )智慧 者 者 容納

20 avne,cesqe ga.r ei; tij u`ma/j katadouloi/ ei; tij katesqi,ei ei; tij lamba,nei ei;

tij evpai,retai ei; tij u`ma/j eivj pro,swpon de,rei

In fact, you even put up with anyone who enslaves you or exploits you or

takes advantage of you or pushes himself forward or slaps you in the face.

누가 너희로 종을 삼거나 잡아 먹거나 사로잡거나 자고 하다 하거나 뺨을( )自高

칠지라도 너희가 용납 하는도다( )容納

21 kata. avtimi,an le,gw w`j o[ti h`mei/j hvsqenh,samen evn w-| d a;n tij tolma/| evn

avfrosu,nh| le,gw tolmw/ kavgw,

To my shame I admit that we were too weak for that! What anyone else

dares to boast about--I am speaking as a fool--I also dare to boast about.

우리가 약 한 것같이 내가 욕 되게 말하노라 그러나 누가 무슨 일에( ) ( )弱 辱

담대 하면 어리석은 말이나마 나도 담대 하리라( ) ( )膽大 膽大

22 ~Ebrai/oi, eivsin kavgw, VIsrahli/tai, eivsin kavgw, spe,rma VAbraa,m eivsin kavgw,

Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am I. Are they Abraham's

descendants? So am I.

저희가 히브리인 이냐 나도 그러하며 저희가 이스라엘인 이냐 나도 그러하며( ) ( )人 人

저희가 아브라함의 씨냐 나도 그러하며

23 dia,konoi Cristou/ eivsin parafronw/n lalw/ u`pe.r evgw,\ evn ko,poij

perissote,rwj evn plhgai/j u`perballo,ntwj evn fulakai/j perissote,rwj evn



qana,toij polla,kij

Are they servants of Christ? (I am out of my mind to talk like this.) I am

more. I have worked much harder, been in prison more frequently, been flogged

more severely, and been exposed to death again and again.

저희가 그리스도의 일군이냐 정신 없는 말을 하거니와 나도 더욱 그러하도다( )精神

내가 수고 를 넘치도록 하고 옥 에 갇히기도 더 많이 하고 매도 수없이 맞고( ) ( ) , ,受苦 獄

여러 번 죽을 뻔하였으니( )番

24 u`po. VIoudai,wn penta,kij tessara,konta para. mi,an e;labon

Five times I received from the Jews the forty lashes minus one.

유대인 들에게 사십 에 하나 감 한 매를 다섯 번 맞았으며( ) ( ) ( ) ( )人 四十 減 番

25 tri.j evrrabdi,sqhn( a[pax evliqa,sqhn tri.j evnaua,ghsa nucqh,meron evn tw/| buqw/|

pepoi,hka\

Three times I was beaten with rods, once I was stoned, three times I was

shipwrecked, I spent a night and a day in the open sea,

세번 태장 으로 맞고 한 번 돌로 맞고 세번 파선 하는데( ) ( ) ( ) ( )番 笞杖 番 破船

일주야 를 깊음에서 지냈으며( )一晝夜

26 o`doipori,aij polla,kij kindu,noij potamw/n kindu,noij lh|stw/n kindu,noij evk

ge,nouj kindu,noij evx evqnw/n kindu,noij evn po,lei kindu,noij evn evrhmi,a| kindu,noij

evn qala,ssh| kindu,noij evn yeudade,lfoij

I have been constantly on the move. I have been in danger from rivers, in

danger from bandits, in danger from my own countrymen, in danger from Gentiles;

in danger in the city, in danger in the country, in danger at sea; and in danger

from false brothers.

여러번 여행 에 강 의 위험 과 강도 의 위험 과( ) ( ) ( ) ( ) , ( ) ( ) ,番 旅行 江 危險 强盜 危險

동족 의 위험 과 이방인 의 위험 과 시내의 위험 과( ) ( ) , ( ) ( ) , ( ) ,同族 危險 異邦人 危險 危險

광야 의 위험 과 바다의 위험 과 거짓 형제 중 의 위험 을( ) ( ) , ( ) , ( ) ( ) ( )曠野 危險 危險 兄弟 中 危險

당 하고( )當

27 evn ko,pw| kai. mo,cqw| evn avgrupni,aij polla,kij evn limw/| kai. di,yei evn

nhstei,aij polla,kij evn yu,cei kai. gumno,thti\

I have labored and toiled and have often gone without sleep; I have known

hunger and thirst and have often gone without food; I have been cold and naked.

또 수고 하며 애쓰고 여러번 자지 못하고 주리며 목마르고 여러번 굶고( ) ( )受苦 番

춥고 헐벗었노라



28 cwri.j tw/n parekto.j h` evpisu,stasij mou h` kaq h`me,ran h` me,rimna pasw/n

tw/n evkklhsiw/n

Besides everything else, I face daily the pressure of my concern for all the

churches.

이 외 의 일은 고사 하고 오히려 날마다 내 속에 눌리는 일이 있으니 곧( ) ( )外 姑捨

모든 교회 를 위 하여 염려 하는 것이라( ) ( ) ( )敎會 爲 念慮

29 ti,j avsqenei/ kai. ouvk avsqenw/ ti,j skandali,zetai kai. ouvk evgw. purou/mai

Who is weak, and I do not feel weak? Who is led into sin, and I do not

inwardly burn?

누가 약 하면 내가 약 하지 아니하며 누가 실족 하게 되면 내가( ) ( ) ( )弱 弱 失足

애타하지 않더냐

30 Eiv kauca/sqai dei/ ta. th/j avsqenei,aj mou kauch,somai

If I must boast, I will boast of the things that show my weakness.

내가 부득불 자랑할진대 나의 약 한 것을 자랑하리라( ) ( )不得不 弱

31 o` qeo.j kai. path.r tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ VCristou/ oi=den o` w'n euvloghto.j

eivj tou.j aivw/naj o[ti ouv yeu,domai

The God and Father of the Lord Jesus, who is to be praised forever, knows

that I am not lying.

주 예수의 아버지 영원 히 찬송 할 하나님이 나의 거짓말 아니하는( ) ( ) ( )主 永遠 讚頌

줄을 아시느니라

32 evn Damaskw/| o` evqna,rchj ~Are,ta tou/ basile,wj evfrou,rei th.n Damaskhnw/n

po,lin pia,sai me qe,lwn\

In Damascus the governor under King Aretas had the city of the Damascenes

guarded in order to arrest me.

다메섹에서 아레다 왕 의 방백 이 나를 잡으려고 다메섹 성 을 지킬새( ) ( ) ( )王 方伯 城

33 kai. dia. quri,doj evn sarga,nh| evcala,sqhn dia. tou/ tei,couj kai. evxe,fugon ta.j

cei/raj auvtou/

But I was lowered in a basket from a window in the wall and slipped through

his hands.

내가 광주리를 타고 들창문 으로 성벽 을 내려가 그 손에서 벗어났노라( ) ( )窓門 城壁

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 11:1~33)



1 Kauca/sqai dh. ouv sumfe,rei moi\ evleu,somai ga.r eivj ovptasi,aj kai.

avpokalu,yeij kuri,ou

I must go on boasting. Although there is nothing to be gained, I will go on

to visions and revelations from the Lord.

무익 하나마 내가 부득불 자랑하노니 주 의 환상 과( ) ( ) ( ) ( )無益 不得不 主 幻像

계시 를 말하리라( )啓示

2 oi=da a;nqrwpon evn Cristw/| pro. evtw/n dekatessa,rwn ei;te evn sw,mati ouvk

oi=da ei;te evkto.j tou/ sw,matoj ouvk oi=da o` qeo.j oi=den a`rpage,nta to.n toiou/ton

e[wj tri,tou ouvranou/

I know a man in Christ who fourteen years ago was caught up to the third

heaven. Whether it was in the body or out of the body I do not know--God

knows.

내가 그리스도 안에 있는 한 사람을 아노니 십 사년 전 에 그가 세째( ) ( ) ( )十 四年 前

하늘에 이끌려 간 자 라 그가 몸 안에 있었는지 몸 밖에 있었는지 나는 모르거니와( ) (者

하나님은 아시느니라)

3 kai. oi=da to.n toiou/ton a;nqrwpon ei;te evn sw,mati ei;te evkto.j tou/ sw,matoj

ouvk oi=da o` qeo.j oi=den

And I know that this man--whether in the body or apart from the body I do

not know, but God knows--

내가 이런 사람을 아노니 그가 몸 안에 있었는지 몸 밖에 있었는지 나는(

모르거니와 하나님은 아시느니라)

4 o[ti h`rpa,gh eivj to.n para,deison kai. h;kousen a;rrhta r`h,mata a] ouvk evxo.n

avnqrw,pw| lalh/sai

was caught up to paradise. He heard inexpressible things, things that man is

not permitted to tell.

그가 낙원 으로 이끌려 가서 말할 수 없는 말을 들었으니 사람이 가 히( ) ( )樂園 可

이르지 못할 말이로다

5 u`pe.r tou/ toiou,tou kauch,somai u`pe.r de. evmautou/ ouv kauch,somai eiv mh. evn

tai/j avsqenei,aij mou)

I will boast about a man like that, but I will not boast about myself, except

about my weaknesses.

내가 이런 사람을 위 하여 자랑하겠으나 나를 위 하여는 약 한 것들( ) ( ) ( )爲 爲 弱



외 에 자랑치 아니하리라( )外

6 eva.n ga.r qelh,sw kauch,sasqai ouvk e;somai a;frwn avlh,qeian ga.r evrw/\

fei,domai de, mh, tij eivj evme. logi,shtai u`pe.r o] ble,pei me h' avkou,ei ti evx evmou/

Even if I should choose to boast, I would not be a fool, because I would be

speaking the truth. But I refrain, so no one will think more of me than is

warranted by what I do or say.

내가 만일 자랑하고자 하여도 어리석은 자 가 되지 아니할 것은 내가( ) ( )萬一 者

참말을 함이라 그러나 누가 나를 보는 바와 내게 듣는 바에 지나치게 생각할까

두려워하여 그만 두노라

7 kai. th/| u`perbolh/| tw/n avpokalu,yewn i[na mh. u`perai,rwmai evdo,qh moi sko,loy

th/| sarki, a;ggeloj Sata/n( i[na me kolafi,zh| i[na mh. u`perai,rwmai

To keep me from becoming conceited because of these surpassingly great

revelations, there was given me a thorn in my flesh, a messenger of Satan, to

torment me.

여러 계시 를 받은 것이 지극 히 크므로 너무 자고 하지 않게( ) ( ) ( )啓示 至極 自高

하시려고 내 육체 에 가시 곧 사단의 사자 를 주셨으니 이는 나를 쳐서 너무( ) ( )肉體 使者

자고 하지 않게 하려 하심이니라( )自高

8 u`pe.r tou,tou tri.j to.n ku,rion pareka,lesa i[na avposth/| avp evmou/

Three times I pleaded with the Lord to take it away from me.

이것이 내게서 떠나기 위 하여 내가 세 번 주 께 간구 하였더니( ) ( ) ( ) ( )爲 番 主 懇求

9 kai. ei;rhke,n moi\ VArkei/ soi h` ca,rij mou h` ga.r du,namij mou evn avsqenei,a|

teleiou/tai) h[dista ou=n ma/llon kauch,somai evn tai/j avsqenei,aij mou\ i[na

evpiskhnw,sh| evp evme. h` du,namij tou/ Cristou/

But he said to me, "My grace is sufficient for you, for my power is made

perfect in weakness." Therefore I will boast all the more gladly about my

weaknesses, so that Christ's power may rest on me.

내게 이르시기를 내 은혜 가 네게 족 하도다 이는 내 능력 이( ) ( ) ( )恩惠 足 能力

약 한데서 온전 하여짐이라 하신지라 이러므로 도리어 크게 기뻐함으로 나의( ) ( )弱 穩全

여러 약 한 것들에 대 하여 자랑하리니 이는 그리스도의 능력 으로 내게( ) ( ) ( )弱 對 能力

머물게 하려 함이라

10 dio. euvdokw/ evn avsqenei,aij evn u[bresin evn avna,gkaij evn diwgmoi/j evn

stenocwri,aij u`pe.r Cristou/\ o[tan ga.r avsqenw/ to,te dunato,j eivmi

That is why, for Christ's sake, I delight in weaknesses, in insults, in



hardships, in persecutions, in difficulties. For when I am weak, then I am strong.

그러므로 내가 그리스도를 위 하여 약 한 것들과 능욕 과 궁핍 과( ) ( ) , ( ) , ( ) ,爲 弱 凌辱 窮乏

핍박 과 곤란 을 기뻐하노니 이는 내가 약 할 그 때에 곧 강 함이니라( ) , ( ) ( ) ( )逼迫 困難 弱 强

11 Ge,gona a;frwn kaucw,menoj\ u`mei/j me hvnagka,sate evgw. ga.r w;feilon u`f

u`mw/n suni,stasqai\ ouvde.n ga.r u`ste,rhsa tw/n u`per li,an avposto,lwn eiv kai.

ouvde,n eivmi

I have made a fool of myself, but you drove me to it. I ought to have been

commended by you, for I am not in the least inferior to the "super-apostles,"

even though I am nothing.

내가 어리석은 자 가 되었으나 너희가 억지 로 시킨 것이니 내가 너희에게( ) ( )者 抑止

칭찬 을 받아야 마땅하도다 내가 아무 것도 아니나 지극 히 큰( ) ( )稱讚 至極

사도 들보다 조금도 부족 하지 아니하니라( ) ( )使徒 不足

12 ta. me.n shmei/a tou/ avposto,lou kateirga,sqh evn u`mi/n evn pa,sh| u`pomonh/| evn

shmei,oij kai. te,rasin kai. duna,mesin

The things that mark an apostle--signs, wonders and miracles--were done

among you with great perseverance.

사도 의 표 된 것은 내가 너희 가운데서 모든 참음과 표적 과( ) ( ) , ( ) ,使徒 標 標蹟

기사 와 능력 을 행 한 것이라( ) , ( ) ( )奇事 能力 行

13 ti, ga,r evstin o] h`tth,qhte u`pe.r ta.j loipa.j evkklhsi,aj eiv mh. o[ti auvto.j evgw.

ouv katena,rkhsa u`mw/n cari,sasqe, moi th.n avdiki,an tau,thn

How were you inferior to the other churches, except that I was never a

burden to you? Forgive me this wrong!

내 자신 이 너희에게 폐 를 끼치지 아니한 일밖에 다른 교회 보다( ) ( ) ( )自身 幣 敎會

부족 하게 한 것이 무엇이 있느냐 너희는 나의 이 공평 치 못한 것을( ) ( )不足 公平

용서 하라( )容恕

14 VIdou. tri,ton e`toi,mwj e;cw evlqei/n pro.j u`ma/j kai. ouv katanarkh,sw\ u`mw/n ouv

ga.r zhtw/ ta. u`mw/n\ avllv u`ma/j ouv ga.r ovfei,lei ta. te,kna toi/j goneu/sin

qhsauri,zein avllV oi` gonei/j toi/j te,knoij

Now I am ready to visit you for the third time, and I will not be a burden to

you, because what I want is not your possessions but you. After all, children

should not have to save up for their parents, but parents for their children.

보라 이제 세번 째 너희에게 가기를 예비 하였으나 너희에게 폐 를, ( ) ( ) ( )番 豫備 幣

끼치지 아니하리라 나의 구 하는 것은 너희 재물 이 아니요 오직 너희니라 어린( ) ( )求 財物

아이가 부모 를 위 하여 재물 을 저축 하는 것이 아니요 이에( ) ( ) ( ) ( )父母 爲 財物 貯蓄



부모 가 어린 아이를 위 하여 하느니라( ) ( )父母 爲

15 evgw. de. h[dista dapanh,sw kai. evkdapanhqh,somai u`pe.r tw/n yucw/n u`mw/n eiv

kai. perissote,rwj u`ma/j avgapw/n h-tton avgapw/mai

So I will very gladly spend for you everything I have and expend myself as

well. If I love you more, will you love me less?

내가 너희 영혼 을 위 하여 크게 기뻐함으로 재물 을 허비 하고( ) ( ) ( ) ( )靈魂 爲 財物 虛費

또 내 자신 까지 허비 하리니 너희를 더욱 사랑할 수록 나는 덜 사랑을( ) ( )自身 虛費

받겠느냐

16 e;stw de, evgw. ouv kateba,rhsa u`ma/j\ avllv u`pa,rcwn panou/rgoj do,lw| u`ma/j

e;labon

Be that as it may, I have not been a burden to you. Yet, crafty fellow that I

am, I caught you by trickery!

하여간 어떤 이의 말이 내가 너희에게 짐을 지우지는 아니하였을지라도( )何如間

공교 한 자 가 되어 궤계 로 너희를 취 하였다 하니( ) ( ) ( ) ( )工巧 者 詭計 取

17 mh, tina w-n avpe,stalka pro.j u`ma/j di auvtou/ evpleone,kthsa u`ma/j

Did I exploit you through any of the men I sent you?

내가 너희에게 보낸 자 중 에 누구로 너희의 이 를 취 하더냐( ) ( ) ( ) ( )者 中 利 取

18 pareka,lesa Ti,ton kai. sunape,steila to.n avdelfo,n\ mh, ti evpleone,kthsen

u`ma/j Ti,toj ouv tw/| auvtw/| pneu,mati periepath,samen ouv toi/j auvtoi/j i;cnesin

I urged Titus to go to you and I sent our brother with him. Titus did not

exploit you, did he? Did we not act in the same spirit and follow the same

course?

내가 디도를 권 하고 함께 한 형제 를 보내었으니 디도가 너희의 이 를( ) ( ) ( )勸 兄弟 利

취 하더냐 우리가 동일 한 성령 으로 행 하지 아니하더냐 동일 한( ) ( ) ( ) ( ) ( )取 同一 聖靈 行 同一

보조 로 하지 아니하더냐( )補助

19 Pa,lin dokei/te o[ti u`mi/n avpologou,meqa kate,nwpion tou/ qeou/ evn Cristw/|

lalou/men\ ta. de. pa,nta avgaphtoi, u`pe.r th/j u`mw/n oivkodomh/j

Have you been thinking all along that we have been defending ourselves to

you? We have been speaking in the sight of God as those in Christ; and

everything we do, dear friends, is for your strengthening.

이 때까지 우리가 우리를 너희에게 변명 하는 줄로 생각하는구나 우리가( )辨明

그리스도 안에서 하나님 앞에 말하노라 사랑하는 자 들아 이 모든 것은 너희의( )者

덕 을 세우기 위 함이니라( ) ( )德 爲



20 fobou/mai ga.r mh,pwj evlqw.n ouvc oi[ouj qe,lw eu[rw u`ma/j kavgw. eu`reqw/ u`mi/n

oi-on ouv qe,lete\ mh,pwj e;reij zh/loi( qumoi, evriqei,ai katalaliai, yiqurismoi,

fusiw,seij avkatastasi,ai\

For I am afraid that when I come I may not find you as I want you to be,

and you may not find me as you want me to be. I fear that there may be

quarreling, jealousy, outbursts of anger, factions, slander, gossip, arrogance and

disorder.

내가 갈 때에 너희를 나의 원 하는 것과 같이 보지 못하고 또 내가 너희에게( )願

너희의 원 치 않는 것과 같이 보일까 두려워하며 또 다툼과 시기 와( ) , ( ) ,願 猜忌

분 냄과 당 짓는 것과 중상 함과 수군수군하는 것과 거만 함과( ) , ( ) , ( ) , , ( ) ,忿 黨 中傷 倨慢

어지러운 것이 있을까 두려워하고

21 mh. pa,lin evlqo,nta me tapeinw,sh| o` qeo,j mou pro.j u`ma/j kai. penqh,sw

pollou.j tw/n prohmarthko,twn kai. mh. metanohsa,ntwn evpi. th/| avkaqarsi,a| kai.

pornei,a| kai. avselgei,a| h-| e;praxan

I am afraid that when I come again my God will humble me before you, and

I will be grieved over many who have sinned earlier and have not repented of the

impurity, sexual sin and debauchery in which they have indulged.

또 내가 다시 갈 때에 내 하나님이 나를 너희 앞에서 낮추실까 두려워하고 또 내가

전 에 죄 를 지은 여러 사람의 그 행 한 바 더러움과 음란 함과( ) ( ) ( ) , ( ) ,前 罪 行 淫亂

호색 함을 회개 치 아니함을 인 하여 근심할까 두려워하노라( ) ( ) ( )好色 悔改 因

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 12:1~21)



1 Tri,ton tou/to e;rcomai pro.j u`ma/j\ evpi. sto,matoj du,o martu,rwn kai. triw/n

staqh,setai pa/n r`h/ma

This will be my third visit to you. "Every matter must be established by the

testimony of two or three witnesses."

내가 이제 세번 째 너희에게 갈 터이니 두 세 증인 의 입으로 말마다( ) ( )番 證人

확정 하리라( )確定

2 proei,rhka kai. prole,gw w`j parw.n to. deu,teron kai. avpw.n nu/n gra,fw toi/j

prohmarthko,sin kai. toi/j loipoi/j pa/sin o[ti eva.n e;lqw eivj to. pa,lin ouv

fei,somai

I already gave you a warning when I was with you the second time. I now

repeat it while absent: On my return I will not spare those who sinned earlier or

any of the others,

내가 이미 말하였거니와 지금 떠나 있으나 두번 째 대면 하였을 때와 같이( ) ( )番 對面

전 에 죄 지은 자 들과 그 남은 모든 사람에게 미리 말하노니 내가 다시 가면( ) ( ) ( )前 罪 者

용서 하지 아니하리라( )容恕

3 evpei. dokimh.n zhtei/te tou/ evn evmoi. lalou/ntoj Cristou/ o]j eivj u`ma/j ouvk

avsqenei/ avlla. dunatei/ evn u`mi/n

since you are demanding proof that Christ is speaking through me. He is not

weak in dealing with you, but is powerful among you.

이는 그리스도께서 내 안에서 말씀하시는 증거 를 너희가 구 함이니 저가( ) ( )證據 求

너희를 향 하여 약 하지 않고 도리어 너희 안에서 강 하시니라( ) ( ) ( )向 弱 强

4 kai. ga.r ei; evstaurw,qh evx avsqenei,aj avlla. zh/| evk duna,mewj qeou/ kai. ga.r

h`mei/j avsqenou/men evn auvtw/| avlla. zh,someqa su.n auvtw/| evk duna,mewj qeou/ eivj

u`ma/j

For to be sure, he was crucified in weakness, yet he lives by God's power.

Likewise, we are weak in him, yet by God's power we will live with him to serve

you.

그리스도께서 약 하심으로 십자가 에 못 박히셨으나 오직 하나님의( ) ( )弱 十字架

능력 으로 살으셨으니 우리도 저의 안에서 약 하나 너희를 향 하여 하나님의( ) ( ) ( )能力 弱 向

능력 으로 저와 함께 살리라( )能力

5 ~Eautou.j peira,zete eiv evste. evn th/| pi,stei e`autou.j dokima,zete\ h' ouvk

evpiginw,skete e`autou.j o[ti VIhsou/j Cristo.j evn u`mi/n evsti,n eiv mh, ti avdo,kimoi,



evste

Examine yourselves to see whether you are in the faith; test yourselves. Do

you not realize that Christ Jesus is in you--unless, of course, you fail the test?

너희가 믿음에 있는가 너희 자신 을 시험 하고 너희 자신 을( ) ( ) ( )自身 試驗 自身

확증 하라 예수 그리스도께서 너희 안에 계신 줄을 너희가 스스로 알지 못하느냐( )確證

그렇지 않으면 너희가 버리운 자 니라( )者

6 evlpi,zw de. o[ti gnw,sesqe o[ti h`mei/j ouvk evsme.n avdo,kimoi

And I trust that you will discover that we have not failed the test.

우리가 버리운 자 되지 아니한 것을 너희가 알기를 내가 바라고( )者

7 euvco,mai de. pro.j to.n qeo.n mh. poih/sai u`ma/j kako.n mhde,n ouvc i[na h`mei/j

do,kimoi fanw/men avll i[na u`mei/j to. kalo.n poih/te h`mei/j de. w`j avdo,kimoi w=men

Now we pray to God that you will not do anything wrong. Not that people

will see that we have stood the test but that you will do what is right even though

we may seem to have failed.

우리가 하나님께서 너희로 악 을 조금도 행 하지 않게 하시기를 구 하노니( ) ( ) ( )惡 行 求

이는 우리가 옳은 자 임을 나타내고자 함이 아니라 오직 우리는 버리운 자( ) ( )者 者

같을지라도 너희로 선 을 행 하게 하고자 함이라( ) ( )善 行

8 ouv ga.r duna,meqa, ti kata. th/j avlhqei,aj avllv u`pe.r th/j avlhqei,aj

For we cannot do anything against the truth, but only for the truth.

우리는 진리 를 거스려 아무 것도 할 수 없고 오직 진리 를 위 할( ) ( ) ( )眞理 眞理 爲

뿐이니

9 cai,romen ga.r o[tan h`mei/j avsqenw/men u`mei/j de. dunatoi. h=te\ tou/to de. kai.

euvco,meqa th.n u`mw/n kata,rtisin

We are glad whenever we are weak but you are strong; and our prayer is for

your perfection.

우리가 약 할 때에 너희의 강 한 것을 기뻐하고 또 이것을 위 하여( ) ( ) ( )弱 强 爲

구 하니 곧 너희의 온전 하게 되는 것이라( ) ( )求 穩全

10 dia. tou/to tau/ta avpw.n gra,fw i[na parw.n mh. avpoto,mwj crh,swmai kata. th.n

evxousi,an h]n e;dwke,n moi o` ku,rioj eivj oivkodomh.n kai. ouvk eivj kaqai,resin

This is why I write these things when I am absent, that when I come I may

not have to be harsh in my use of authority--the authority the Lord gave me for

building you up, not for tearing you down.

이를 인 하여 내가 떠나 있을 때에 이렇게 쓰는 것은 대면 할 때에( ) ( )因 對面



주 께서 너희를 파 하려 하지 않고 세우려 하여 내게 주신 그 권세 를 따라( ) ( ) ( )主 破 權勢

엄 하지 않게 하려 함이니라( )嚴

11 Loipo,n avdelfoi, cai,rete katarti,zesqe parakalei/sqe to. auvto. fronei/te

eivrhneu,ete kai. o` qeo.j th/j avga,phj kai. eivrh,nhj e;stai meq u`mw/n

Finally, brothers, good-by. Aim for perfection, listen to my appeal, be of one

mind, live in peace. And the God of love and peace will be with you.

마지막으로 말하노니 형제 들아 기뻐하라 온전 케 되며 위로 를( ) ( ) ( )兄弟 穩全 慰勞

받으며 마음을 같이 하며 평안 할지어다 또 사랑과 평강 의 하나님이 너희와( ) ( )平安 平康

함께 계시리라 거룩하게 입맞춤으로 서로 문안 하라( )問安

12 avspa,sasqe avllh,louj evn a`gi,w| filh,mati

Greet one another with a holy kiss.

모든 성도 가 너희에게 문안 하느니라( ) ( )聖徒 問安

13 VAspa,zontai u`ma/j oi` a[gioi pa,ntej)

All the saints send their greetings.

주 예수 그리스도의 은혜 와 하나님의 사랑과 성령 의( ) ( ) ( )主 恩惠 聖靈

교통 하심이 너희 무리와 함께 있을지어다( )交通

14 ~H ca,rij tou/ Kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h` avga,ph tou/ Qeou/( kai. h`

koinwni,a tou/ ~Agi,ou Pneu,matoj meta. pa,ntwn u`mw/n) avmh,n) @pro,j Korinqi,ouj

deute,ra| evgra,fh avpo, Fili,ppwn th/j Makedoni,aj dia, Ti,tou kai, Louka/#

May the grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the

fellowship of the Holy Spirit be with you all.

없음( )

개역한자 고후(TR Stephanus/NIV/ 13:1~14)
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